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Every scribe who becomes a disciple of the Kingdom of
Heaven is like a householder who brings out from his

storeroom new things as well as old.
Mt 13:51

[ cie goor min ca pieec ke nyin kudara nhial € jen cetke guan
cién mi kdm mi pay n66n kene mi doaar raar rey kuaknike.
Mét 13:51
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FOREWORD AND ACKNOWLEDGEMENTS

Why do missionaries engage in collecting and preserving the
oral literature of the peoples they evangelize? Couldn’t they
simply replace it with the Gospel narratives that answer more
appropriately to the modern challenges of our society?

Evangelization is not just replacing the old cloth with a new
one. Missionaries must be very sensitive on respecting the
identity of people they evangelize. The vernacular and the oral
literature are the vehicles of the culture and the identity of each
ethnic group. They shape the way people think, fix values and
orientate patterns of behaviour. They are certainly part of the
traditional society which holds to conservative values and fears
transformation. Actually, a society, pressed by continuous
changes that often undermines the identity of the people and
provokes a void sub-culture, needs to hold on to solid roots.
Change is of course unavoidable; in some cases it is most
needed. The real challenge is about making the right steps,
promoting a transformation that is deeply rooted in the identity
of people. The Gospel is always change oriented but it doesn’t
throw away the old for the new, it rather promotes a
transformation within the culture re-interpreting it in the new
context. So being a Nuer, a Dinka, a Shilluk or a Bari and being a
South Sudanese and also Christian is not a contradiction today.
Jesus clearly said: “Every scribe who becomes a disciple of the
Kingdom of Heaven is like a householder who brings out from his
storeroom new things as well as old...” (Mt 13:51)

Therefore the purpose of the book is twofold. First of all, the
book offers the chance to the Nuer reader to enter into contact
with his/her rich heritage through their vernacular. Secondly it
gives the Nuer people the tools to present it to the neighboring
people through the official language of the Republic of South
Sudan, namely English.



This book belongs to the entire Nuer community because it
has been compiled by drawing from the ancient tradition of the
Nuer. In a wider sense it belongs to South Sudan and the world.
[ specifically want to acknowledge the work of Michael
Thilyang Gatkek and Peter Jur Gai who collected most of the
material. Michael Thilyang Gatkek worked mostly for the
section of the tales, riddles and tongue twisters, whereas Peter
Jur Gai focused mainly on the proverbs. Special thanks to all
those who contributed with their advice and corrections:
the Pastoral Team of Holy Trinity Parish (Old Fangak), Fr.
Gregor Schmidt, Fr. Alfred Mawadri, Johannes Kuon
Nyuon, James Lam Chuol, and several catechists. Thanks also
to Fr. Gordon Paul Rees who patiently went through and
checked the English flow of the tales.

[ hope that the English translation though interpreting the
Nuer expressions might still convey the meaning and imaginary
that is behind the Nuer worldview.

Fr. Christian Carlassare, mccj
St. Daniel Comboni, 10th October 2015



RUAC CAATNI NUAARA - NUER TALES

1. Ciat mieth din diaal

Diit diaal la cienke keel. K& mithke keel. Ke can kel cuke mieth
mi diit rialika ke y66 bike mith, ka tee guak keel ke ke. Min cike
nyuur kd cuo mieth n661 nhiamdien, cuke wee i bane thaay din
lip. Ka kaat € gat nyiman guak. Ke yo6 kaat € cuer, loke liep din
tin tee joor. Cue ben ka pece riy. Cu kiel wee i guak, gatmaar!
Luek gat nyimuor, be mieth nar nar. Bit guak. Cu kaat ro nyok ke
ben ka pece rig. Cu kiel leni wee i guak, luek gatnyimuor, be
mieth nar nar. Bit guak. Méé ci kiel € guic cue wee i celakacen €
te ke guak kene gat nyiman €. Cue ro moc dhon riey cue roc, ka
nyoke, kd nyoke. Amani tame ci kiel la ruuc noaani amani wale.
Cu nyuak din dak piny ke jen duop eme.

The banquet of the birds

Once upon a time birds lived together.
One day they called for a big banquet
where also present was the Fox. When
they sat and food was brought to them,
some said: “Let’s wait for the birds that
are still absent”. Now, the Kite, the son of
fox’s sister, was a glutton. Therefore he
started picking up pieces of meat and
eating alone. The marabou stork spoke with the fox saying:
“Rebuke your nephew. He will spoil the banquet”. But the fox
did not say a word. The stork lost his patience and said: “These
two people don’t listen” He took a piece of meat and swallowed
it whole, and again, and again. To this day the marabou stork
doesn’t chew food but just swallows it whole. At that point the
gathering ended and all the birds went to their way.

10



2. Wecleyni

Ley diaal méédan cienke guath kel amani raan. Mi cike yoth wic,
bi guor gole puat daar. Ka jen la duothe jok, ba guathde pal dar
wec. Ke can kel cu guak cap lat, cue ruac ke ji wec diaal ka jioke
guor i thadku ti liethni titi € nu cike puot dadr o? Ku guor la puot
ni jen daar ni ciag. Cu guor € lin. Cue guor lat ka with kieer mi te
ke tuon. Méé cike wecdien nyok ke puot, cu guor yooke puat daar
wec guath in la puot guor thin. Méé ci guor ben cue wee i € na mi
ci guathda puat? Cuke wee i € guor. Cu guor gaak ke guor, min ci
guak € nen €n yo0 cike gaak, cue wee i € kue moc bék yoat min
luotni y66 be bok. Nie wano cu guor guor bok ke with ni thokde,
a cu tugde cuit thok guoor. Méé ca with kam raar, cuke wee i ba
noy ram mi laat. Ka ci guak ke jiok i bia guor jiok i wer ki guak
ke yo0 € 1aat buootni. Méé ci guor thiec, cuo jiok i bi wa ka guak.
Cue ben kd guak. Cue guak col. Cu guak ben ki je. Ka ci guak
nomde rialika ni wen. Cue koak tet ka cue je moc toor kene mac.
Ké ce dhaar pini kuery wic maac. Cue latde tuok. Cue thok guor
tem ka yuore je rey dhaar. Be nyok ni kd nyin guan. Bi guor wak.
Be jiok i be pal? Bi guor wee i latni je. Ci guak rig guor tem
amani mi ci dhaar thiar. Mi ce thuok cue guor jiok i ku wa. Cu
guor wa thaar goale. Méé€ ci rin tuak, cue rey wec luk ke rin. Be
ram 2 moc rin. Ba thiec i jeki je ni ka €n riy € dun goaa €? Be ke
jiok i € jen guor. Ka jiok € yak i yar) eme € mieth. Cue kuac jiok i
del € mieth ka ji. Ka jiok € lony i kéw € mieth ka ji. Ka jioke raan i
puor € mieth ba. Ka cue ley diaal jiok i iruun bane nyieeny. Méé
ruon ni baka yoaa cue kook ka laare je i € ram o tek ke ram 2. Cu
wec puot. Cu yak yay kap, cu kuac del kip, ka kip lony kéw, ka
yieth ram puor. Amani tdme cam leey rodien, kd cam raan ley ti
gow ke mieth ka je. Rey k6or ci guak ddaman ni guan tow rey
juacni. Min ci koor thuok cu guak € jek en y66 ci daman bath.
Guak laa coole ddman i guan ka ce la lule amani tdme. Dunde
y00 thile ram mi ci guay nyok ke nen ke y66 ce thil rey koor
£mo.
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The animal kingdom
Once upon a time animals lived
together with people. Every year,
when the people would leave the
villages to go to the cattle camp,
they would all go together. And
the elephant would always settle
in the middle of the cattle camp. But along the way he would
always get behind and arrive late at the cattle camp. One year
the fox came up with a trick. He spoke to the people and said to
the civet cat: “Why don’t you place your grey cows in the middle
of the cattle camp?” The civet cat liked the idea. He knew that it
was the usual place of the elephant. So, he made a club of a very
hard wood and then placed his cows in the middle of the cattle
camp. When the elephant arrived, he asked who had placed the
cows there. People told him that it was the civet cat that placed
them there. The elephant got upset with the civet cat. The fox
informed the civet cat and advised him to hit the elephant with
his club. And so he did, the civet cat hit the elephant in the
mouth and broke his tusk. People came to separate them and
saw that there was the need of a doctor. As the fox had told
them, they advised the elephant to go to the fox that was known
as a good healer. The elephant went to the fox as he was told.
The fox had already prepared his knife as sharp as a razor
blade. He prepared a fire place with a large pot with boiling
water. He started his job. He cut some flesh from the mouth of
the elephant and put it into the pot to cook. It was painful, but
the elephant endured the surgery. The fox did several cuts until
he filled the pot with meat. So he discharged the elephant.
When the meat was cooked, the fox divided it up. Everyone ate
asking themselves where the fox could find such good meat. He
told some that it was elephant meat. He told the hyenas that it
was beef. He told the leopards that it was goat meat. He told the
lions that it was gazelle meat. He told the people that it was
waterbuck meat. The day after the fox said: “Let each one live on
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the other”. The people and animals scattered. Hyenas started
catching cows and eating them. Leopards started catching
goats. Lions started catching gazelle. People started hunting
waterbucks. To this day animals eat each other; and people
make animals their food. During all that confusion the fox hid
his younger brother called Guap in the grass. When the fighting
finished the fox found that his brother Guan was lost. The fox is
still looking and calling his brother Guap: this is in fact his cry
up to now. However nobody ever saw him again.

3. Bul nya nyigol

Ke cdp kel ci nyigol bul nyaade kuen
nin dar badak. Cue diit diaal moc lar.
Cu guak cap lat ke y66 ba Kkiit in bi bul
kit nak. Cue ruac ke murguc ke y606 be
kiit ndk € jen. Kiit € lith. Méé ci cin
budol cop, cu lith bul kit. Cu murguc €
nak. Cu diit diaal riam ke ketni. Rey
koor cuo rumputh yot € rialbegk. Ci
rumputh te ke kiel mi diit amani
tame. K& tee ke dit mi coal i Wawaw a
wiee i “Wa, be la raan a?” Cud nec yot
rey koor ki cu mutde bath door.
Amani tdme mi jal naath door ba
ciokkien tem € juac mi coal i mut
né€c. En wano cu dit mi coal i Bidiit bath. € jen la wiee dit mi
coal i lieth lieth i, “Goére Bidiit, goére Bidiit”. Min te ke koor cu
guak murguc nan duel ke y66 be miem wecde tem ke y66 /ca je
bi pgic. Cu guak miem murguc tem amani cu nyinke jooc. Méé ci
diit ro thiec i € ya mi nak lith, cu guak wee i bia je niic ke nyinke.
Cu diit diaal kac ki murguc. Cu murguc rode bar a cue ro wa
tow. Tame murguc /ce la be raar ke car daar, be raar ni ke waar.
Mi ca nen ke cap daar € diit, ba juoc ke yoo6 ce lith nak. Ke kore
cu diit wee i iruun bang kor nyok. Cu dit mi coal i jal wee i, mi /ci
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naath bi nyieeny ba la min. Cu Kiel wee i ki yan ba teke ral. Cu
nok wee i ba la doar. Méé ruon cuke ro luek. Cu kor pak. Cu jal a
miin) amani wale. Cu kiel teke ral. Cu nok a doar. Cu diit duol ke
kuic damandien ni lith méé ca ndk ke y66 ba col. Cuke man lieth
jiok i ba gatdu col in€. Ba ji dap gaat € diit diaal. Mi wa dit dap bi
ro moc gat. € jen tame dit mi coal i manlieth jeke gaat ka diit
diaal cetke méé ca mat € ken. Ci b&€cde dit kd dey manpaléékni
kene dey keyni.

The marriage feast of the vulture’s daughter
Long time ago, the vulture called all the birds for the marriage
feast of his daughter. The fox planned to have the singer at the
marriage killed. The bird that had been called to sing was called
‘Lith’. The fox spoke with the owl so that he would kill him.
When the feast day arrived, ‘Lith” went to sing and the owl
killed him. All the birds went to collect their sticks to fight.
During the fighting the saddle billed stork hit the ibis. Since
then the ibis has a bad cough. In the throng there was also the
glossy ibis that cried: “Wa, is he going to survive?” The francolin
was also hit and lost his spear in the grass. Up to now people
who walk in the grassland get their legs hurt by a grass called
“Francolin’s spear”. In the big havoc a bird called Bidiit got lost
and was never found again. It is for him that the Finfoot cries
“I'm looking for Bidiit, I'm looking for Bidiit”. During the
confusion of the fighting, the fox took the owl to his home. He
told him that he would cut some feathers of his head so that he
will not be recognized by the others. The fox cut his feathers so
that his eyes were very well visible. When the birds asked who
had killed ‘Lith’, the fox hinted: “You will recognise him by his
eyes”. They understood he meant the owl and jumped against
him. The owl managed to run away and hide himself. To this
day the owl does not show himself during the day time; he
comes out only at night. If birds see him during the day they
will all chase after him. The fighting continued especially after
some birds incited it. The openbill said: “Let me be dumb if

14



conflict will not continue”. The marabou stork continued: “And
let me have a throat pouch”. Similarly the blue heron said: “And
let me be mad”. They fought all the day. The day after they were
tired of fighting, they reprimanded each other. The fighting
stopped. The openbill became dumb. A pendulous throat pouch
appeared on the marabou stork. The blue heron became mad.
The birds met to speak about ‘Lith’ that had been killed and
should be ransomed. They spoke with ‘Manlieth’, a hawk, the
mother of ‘Lith’, and told her: “We will ransom your son like this:
all birds will give you some of their chicks. Actually, when birds
have chicks you will take some of their chicks”. It is for this
agreement that the hawk takes the chicks of all other birds, and
he targets especially the chicks of sparrows and chickens.

4. Kiel

Meedan kiel la teke dul (miem) mi diit €lop kd la lany ke
miemkien ke né€th. Ke can kel cu guak cap cap. Cu kiel jiok i mi
naci yoo bi miemku gow bi ke lany ke tét maboor. TEt maboor
luote ni luac. Cu kiel € nhok, cue wicde lany ke luac. Ke kor nini
dan rew cue kiel jiok i ba ku wuoc ke y66 bane wa bul en wale.
Méé ca wuoc cu miemke ben raar ken dial. Min ci kiel € nen €n
yo60 ci miemke ben raar, cu locde jidk €lon. € jen nen kon kiel ce
la wic p6th amani wale. Méé ce wicde car cue guak jiok i ban wa
buul en wale. Ka bul te nhial, cuke mat, cuke jien, min cike cop
nhial cue guak pal pén. Cu guak wee i € jaye ke luaat. Bi kiel wee
i jaye koot (thor). Cu guak pen rey puol a cue cuit piny. Ba col i
guak, be wec i yoth ni ki diok. Ke kore cu guor ben math rey
pudol. Cu guak guor jiok i me ca roda tét piny yan gat geern deri
ya luan ke kdm raar? Min la jin a wee i € jin ram mi diit. Cu guor
€ kam raar. Cue wee deri ya lak, cuo lak ke kore cue ro baar.
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The marabou stork

Once upon a time the marabou stork
had much hair in his head. He used
to rub ashes into the hair (as it was
a custom among the Nuer). One day
the fox tricked him, he told him: “If
you really want to have a great hair
dress you should oil your hair with
resin and keep it for a few days to get
your hair very bright”. The marabou
stork was pleased and did as the fox
said. After two days the fox told him
to wash the resin out of his hair and
to get ready to go feasting together.
But there was no way to take the
resin out without losing all the hair.
The stork felt very bad and was
upset with the fox. Since then the marabou stork does not have
hair on his head anymore. One day the stork planned his
revenge. He invited the fox for a party in heaven where all birds
are. They agreed that the stork would carry the fox up.
However when they were very high in the sky, the stork let the
fox fall down. The fox prayed: “Let me fall in a soft place”. While
the stork prayed instead: “Let him fall in a hard place”. The fox
fell into a pool and got stuck in the mud. People would call him:
“fox”. He would just answer with a feeble mumble. Then an
elephant went to drink at the pool and the fox took the strength
to plead: “I am the offspring of ‘Geng’ and got stuck here in the
mud. If you are really a big and honourable person you should
pull me out”. The elephant pulled the fox out. Again the fox said:
“You should also wash me”. The elephant washed the fox. Then
the fox run away.
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5. Caatleyni ti cien keel

Lony ke yak ke kuac amani thol ciepke
ciendien ka ken ke math. Ciepgke ciendien
ke teeth lbaac ka /cike gak kamnikien.
Cuke car i bike cien keel. Cuke duel mi
boor lat. Latke keel ke loc kel. Méé€ ci nin ti
guan thuuk cu ken € ngac i ke gool. Cuke je
yon i bike mat dunde y66 /ka rodien liy
kamnikien. Méé ci ken € guic cuke guak col ke yo6 be ke ben
luek. Cu guak ke jiok i yen cia je yon i bia mi bum lat dunde y66
thile mi /ci ro luot. Yen bia ro moc guot ti bia luoth kdmnikun.
Cuke je guic i € luik mi goaa ka ke. Ke thiar cuke nyuur keel ka
latke guotkien. Cuke wee i € ram o laar nutde ka bane ke luoth
kon diaal. Cu lony wee i yan 16ka roal mi diit. Cu yak wee i mi ca
wa jal ca ya bi thiec i ci wa ni kd? Cu kuac wee i /ca ya bi guic
elon. Cu thol wee i yan /ca puonyda thiap. Méé cike mat ino cuke
ruacdien wa lar guak. Cu guak ke lif) a gpaa ken guotkien. Cue ke
jiok i, ke nuot ti gow. Mi wia ke tit bia cien a goaa ke teeth Ioaac.
Dunde y66 kape ke a bum. Cu noakni diaal wa a goaa ke tukde.
Can kel méé ci yak wa jal door. ke koore méé ce luny jok cu kuac
€ thiec i ci wa ni ka? Cu locde jidk €lon ke kuac. Cue wee i € nu
thieci ya mo? Ci gutda tol. Ka guice kuac. Cu kuac € jiok ka € gu
guici yd mo? Ci gutda tol ba. Cu ken dar rew nyieny. Lony te bita
guathde. Cue roalien li. Cue ben a ce néény. Ka cue ke jiok i yen
cia roal, cia gutda tol. Ba ye nyuoth mi /cia bi met pal rueec
wale. Nie wano cue kac ki kuac kene yak. Cue nyieny ke ke. Thol
tee lopa rey paam min la tooce thin. Cue wicde kap nhial, guice
min ci tuok. Méé ce ben thieekddien, cu ley dan diok pen
puonyde. Cue ke jiok i cia gutda tol ke y66 cia puonyda thiap.
Cue ken diaal kac. Cuke liw ken diaal. Ke cay in day cu guak ben
ke y00 ce gakdien lin. Cue ben ke jidk Ioac mi diit. Cue thol jek
cier) ka roa. Cug je thiec i cia rodun nak? /Cie ruac ee lard ye en €
i /ci ley de cien guath kel ke teeth loac € ni mi luoth ke 1o
kamnikien?
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The animals used to be friends once

Once upon a time, the lion, the hyena, the leopard and the snake
used to be friends. They decided to live together. They built a
new house that could accommodate the four of them. However,
after few days of living together, there were some
misunderstandings and they realized that they had some
incompatibilities. They called the fox to encourage them. “You
took a very noble decision to stay together” said the fox, “but it is
very difficult”. The fox proposed: “You must make some rules in
order to respect each other”. They liked his indication. In the
evening they sat together and shared a few rules: each animal
stated a rule that the others would abide to. The lion said he did
not tolerate noise. The hyena said that when he returns from an
outing he did not want to be asked where he had been. The
leopard said that he could not stand people looking at him. The
snake said that he did not like to be touched. They thought that
they could abide to these rules. They shared them with the fox
who said that they were good: “If you respect them, you can live
together without troubles”. At first everything was fine. One day
when the hyena came home the leopard asked him: “Where
have you been?” The hyena got upset with the leopard: “Why did
you ask me like that? You broke my rule”. “And you, why do you
look at me like that” said the leopard, “you also broke my rule”.
They both started quarrelling. The lion heard their noise and
shouted angrily: “What is this noise? You broke my rule”, and he
started fighting with the other two. The snake heard the noise
and raised his head to see what was going on. The three
animals were fighting and fell on the snake. “You broke my rule”
said the snake and bit them. They died. The day after the fox
came to see them because he heard about the quarrel. He found
the snake alone and asked him: “Did you kill each other? You did
not listen to what I told you! Animals can live together only if
they respect each other”.
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6. L&éEm kene Jakok

L&€Em € dit rey din ki jen € balany mi diit.
Ce nuakde moc ke tik mi bor. Mi cike rom
guath buol kene jakok, lenye jakok ke
luom nyieet ke y60 jakok thile nuakde tik.
Ke can kel cu jakok wicde car ke duop in
be jek ke tik ka 1€€m. Cue wa ke je ka jioke
je 1 kdmni ya tikdu, ba wa bul ke je en wale ke y66 teke nyam mi
ci ya nop. Iruun ba tikdu luoc ji. Cu 1€€m tik kam je. Cue wa bul
ke teeth loac mi diit. Teeth Iocde ke y66 be ruac ke lumde iyoo.
Méé thian cue wa guath bubol ke tikde min pay kam je € maathde.
Min ci bul thuok cue luoc ciey. Min ci yow bak /kene wa ka 1€€m.
Cue ro nyok ke luoc guath buol. Méé ci nin dan rew thuk cu 1€€m
wa ka jakok ke y606 be tikde wa n66y ka je. Cu jakok rode tow. Cu
1€€m luoc ciende. Ke cap in dodien cu 1€€m ro nyok ke ben ka te
jakok cien. Min ci jakok 1€€m nen, cue rode bar ke tik. Ka cu l1€€m
rin koor € ka jioke je i jakok, gun tikda. Ce ku la lule amani tame.
Ka tee ke ter ni cian) kam 1€€m kene jakok.

The grey shrike and the pied crow

The shrike is a very attractive bird and
has a long reputation for conquering the
heart of females. He used to wear a
white necklace when he was going to
the feasts. At a feast there was the crow
which was jealous of his colleague; he
thought that his incredible appeal was
coming from the necklace. He went to
the shrike and asked him the necklace
for a night: “I need it because I am going to a feast to meet with a
girl that I like. I will return your necklace tomorrow”. The shrike
lent him his necklace. The crow went very pleased to the feast.
He met with the girl and had a good conversation. At midnight
he went home. The next morning he did not give back the
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necklace, but kept it and went again to a feast and met that girl
again. After two days the shrike went to the house of the crow
to get the necklace back, but the crow hid himself. The third day
the shrike went again to the house of the crow. When the crow
saw the shrike, he ran away with the necklace. The shrike
pursued him shouting: “Return my necklace”, but it was all
hopeless. The shrike continues to claim back the necklace and
this has become his cry to this day and the bitterness between
the shrike and the crow continues till this day.

7. Nyakuoth-Geer kene Guek
ke Jak-gér-géér

Nyakuoth-geer € dit mi te ke maan rey
din diaal. Ka jen luomke je € guek kene
jak-gér-géér. Ka guek dake jak-gér-géér,
nhoake ni je € nyakuoth-geer. Méé ce
jak-gér-géér wicde gac, cue guak col
Mée ci guak ben cue je jiok i yan ca cuuc
ka nyakuoth-geer kene guek, ba nu lel?
Cu guak wee i jin bi jien bi wal wa n6on
ni ka caay (Ji Maban). Bie n66n en wale
m), bie ben lath kol guék. Ba cu kip €
tob. Cu jak-gér-géér € lin. Cue jien wee
wal wa néory. Méé ce luny jok, cue kol a
guék moc wal in ce noon. Nie wand cuo guek kip € tob. Cue
puonyde moc bugat ki moce je jiony mi diit. A noar cue nuin a
cu wanke tee ni raar. Méé ce wicde giac cue wa ka nyakuoth-
geer, cug je lar min ci tuok ka je. Cue wee i yan ba ro woc ba wa
yier. Cu nyakuoth-geer kuoth pal ke kuicde. Jioke je i cu guek
nak mi we wa yier a je la bee raar wic piini. € jen la nen kon
guek be wic piini kd be luoc piny. Cu guek te rey yieer amani
wale a ci puonyde la nyan ke tob ee ci je kdp. Cu jak-gé€r-gé€ér a
luum nyakuoth-geer amani wale.

20



The hoopoe, the frog and the white stork
The hoopoe is one of the most beautiful
birds. Both the frog and the white stork
were trying to please her and attract her
sympathy. The frog was more successful
than the white stork; the hoopoe liked
him. The white stork was disappointed
and went to consult the fox. “I am tired of
this story of the frog with the hoopoe” said
the white stork, “What can I do?” The fox
suggested: “You go to the people of Maban and get from them
such and such a herb”. The white stork did as the fox said. He
brought the herb and spread it on the sleeping mat of the frog.
The frog, after sleeping in that mat, got a tropical skin disease
called “yaws”. His body itched greatly and was full of open
sores. He became weak and skinny, so much that his eyes
looked very big. He felt hopeless. He went to the hoopoe he
loved and told her about his situation: “I am going to abandon
the village and I will go to live by the river”. The hoopoe prayed
to God for him: “Do not let the frog die, as he lives in the river
grant him to come up to the surface”. It is because of the prayer
of the hoopoe that we see the frog coming up to the surface and
then going down again under water. The frog lives in the river
and his skin has been eaten up by the ‘yaws’ sickness. The white
stork became instead the boyfriend of the hoopoe.

8. Lib goor jiob

Lib € dit rey din tin par. Méédan la cier diit keel ke raan. Ke cap
kel cu diit duol ken ka ro. Cuke wee i cane cuuc ke cian jidk ka
raan, mi luote ro bane tetke tem ke jiob, ke yo66 /cike bi le bar.
Cuke mat. Ka min duolke tee guak lindien. Méé cike thuok ke
ruac, cu guak kaat col ka jioke jg, iruun ba raan tetke tem, kd mi
waa tetke tem bi gaac €log: tin la jeki bi ke jek ni ka? Cu kaat
wee i ba gu lel? Cu guak € luoc iruun bi diit diaal duol ke kuicde,
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ka bi diit lam ken diaal, yan ba lam ke joak, mi waa jiob kdp min
notd taa lama ba jiob kap nhial, bi ben ka bi jiob pec tetdda, ka
bi ro bar ni nhiaal. Mi wa diit riify kooru, bi luny piny ka bi jiob
wa yuor yier. Bi tet ran kaan. Méé ruon cu diit ben mat guath
kel, cuke raan lam ke y606 ba tetke tem. Cu kaat te lipa cetke méé
ca lar je € guak. Min ci guak jiob kédp, cu kidat € pec ka cu diit
diaal rin koore. Cue riy ni nhial, cu diit € guor, cue luny piny ka
yuore jiob yier. Cu lib ra yuor ni yier we jiob wa goor. Cue goor
thile jiob mi jek €. Mi ca nak € koc rey piini be ben raar be goke
ben yar wic jiath kie wic juacni. Ke koor be ro nyok ke luoc yieer.
€ jen la nen kon lib yuore ro yieer ka yaare goke wic jiaath ke
y00 ca ndk € koc. Kd mi ce rec jek rey yieer be cam ka lare je i
goora ni jiob. Goor lib jiob amani time rey piini ki cu raan € col i
lib goor jiob.

The cormorant still looks for the axe
Once upon a time birds lived together with
people. One day birds met together to
discuss about how bad people are. They
planned to cut off their hands with an axe so
that they would not do bad things anymore.
They all agreed. However the fox heard
about their plan. After the meeting the fox
went to speak with the kite. He told the kite:
“Tomorrow birds will cut off the hands of
people; if they succeed it will be a big problem
for you; how will you get all the food you get from people?” The
kite understood his point and asked what could be done. The
fox exposed his plan: when birds meet tomorrow, they will all
pray first. [ will be the last to pray. While praying I will raise the
axe and you will come and catch it from me. All birds will follow
you, but you will go to throw it into the river. You will save
people and their hands. The day after everything went as the
fox said. While praying he raised the axe, the kite picked it and
flew into the sky. All birds flew after him. But he was faster; he
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reached the river and threw the axe into the water. Seeing that,
the cormorant dived into the river to look for the axe. He tried
several time hopelessly, he could not recover it. When he was
too cold, he would come out and open his wings to dry his
feathers. The cormorant is still now diving into the water
looking for the axe. Sometimes he manages to get a fish and
eats it. However he always says: I'm actually looking for the axe.
People know it and say, the cormorant is looking for the axe.

9. Jiob mudon

Can kel cu rolcap duele lat wic jiaath
min md noor ka cue ton dap thin. Ke
cdy daar cu guak ben ke duop emo, 74
cue ooy thaar jiaath ke yo6 ca nak €
can. Min ce nhial liec, cue rolcdp nen
wic jiaath. Cu guak € jiok i, € nu cieni
wic jiaath eme? Cu rolcap wee i ca
lat thin ki cd dap ke top thin. Cu
guak wee i € jiaathda en neme. Tame
gboora yoo be jiob. Be nay rey yieer a
la rieyda. Cu rolcap € jiok i kd ba wa
ni ka? yoon mi goori y60 bi cier thin,
bi ya la moc i toy kel ni cia. Cuke mat ke jen ruac eme. Ni cian
be ben ba moc tor) amani méé ci duoth ni toy kel. Ka ni ciay la
booy a bee, be ben Ioon wic n66r emo. Cue rolcép thiec i ki tor
cike wa ni kd? Cu rolcap € luoc i ca ke thuk € guak. Cue rolcap
thiec ke kuic nuka? Cue wee i € jen i be jiath eme jiob. Cu boon €
jiok i ka guak jek € jiob ni ka? Ka jiob € dup ran. Jiob emo € jiob
muoon, € dun kaca. Cue wee i mi wee ben a je jiobe. Cu rolcap €
lin. Méé ruon cu guak ben, cue wee i kdmni ya tonda. Cu rolciap
luoc i ci duoth ni kel ki ya, /cd je bi kam ji ke y66 cike thuuk. Mi
€ jin bi je jiob, jiob dungdu. Mi € tor kel eme be koat gooka. Cu
guak rode rialik3, cue jiath yot ke jiob, cu jiobde tol. Cue wee i ba
min don wa n6o6n. Cue nyosk ke yon, cu jiob tél. Cu guak torg
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rolcap thuk ke jiob muoon € ni kel kd roa min ci kdan. € jen la
naath a wee i /cu naath cam ke jiob muoon. Ke can in dodien cu
guak ro nyok ke ben. Cue rolcap thiec i mathda € na mi lar ji cap
eme. Cu wee i € boon. Méé ruon cu guak wa thok yieer ka cue
boon nen maéc. Cue je thiec i mi bi jiom puot, deri wa ni ka rey
yieer eme? Cue wee i dee ben ine. Ka nyuuthe je guak puonyde.
Ka cu guak enyok ke thiec i ki mi bee pek emi? Cu boor wee i
dee wa ine ne. Ka mee lare je ine cu booy thiak ke guak. Nie
wano cu guak boorn kap ka duace je. Cug je jiok i wii kon piec ni
rolcdp a not /keri ra ni piec?

The axe made of clay
One day in the morning the black stork made his nest on top of
a palm tree and laid one egg. At midday the fox came down that
road and sat under the tree to rest because the sun was very
hot. By chance he looked up and saw the stork. He cried out:
“Why did you take this tree?” The stork just answered that she
did her nest to lay her egg. But the fox exclaimed: “This is my
tree, and I just came to cut it down”, showing an axe he just
made out of clay, “I want to make a canoe out of it”. The stork
answered back: “Where can I go now?” The fox proposed: “If you
want you can stay, but you will give me an egg every day”. They
agreed. Every day the stork would lay one egg and hand it over
to the fox. She remained only with one egg to hatch. The
pellican was often coming to rest on the top of the palm tree.
One day he asked the stork: “Where are all your eggs?” “They
have been finished by the fox” the stork answered. “How come?”
asked the pellican. The stork explained the story saying that the
fox would cut his palm tree down. The pellican retorted: “Where
would the fox find the axe? The axe belongs only to people. His
axe is an axe made of clay: it is a lie”. He concluded: “If he comes
again let him cut the tree down, if he can”. The day after, when
the fox came and claimed an egg, the stork refused it and said:
“As you said, cut your tree. I will go somewhere else holding the
only egg under my wing”. The fox aimed at the tree with his axe,
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but when he hit the tree the axe broke into pieces. The fox
promised to get another axe. It also turned out to be an axe
made of clay. The fox had obtained the eggs of the stork just
showing an axe made of clay. People still say: “Do not deceive
people with an axe made of clay”. After a few days the fox was
again under the tree asking the stork: “My dear friend, who
revealed to you my trick?” The stork told him that it had been
the pellican. The fox went to the river where he found the
pellican. He asked him: “If there is wind from this side where do
you move?” “I go to that side” said the pellican showing the
direction. “And if the wind comes from that side, where do you
move?” asked the fox again; “I will come this side” showed the
pellican coming closer to the fox. The fox rapidly caught him
and beat him severely. The fox said: “You went to teach the
stork, and you have not yet taught yourself!”

10. Guak keng Yak ke yiiw ke luth

Yak kene guak maarke.
Guak € gat nyiman yaka. Ka
guak nhoke may rec €log. Ke
cany kel cue wa may yier.
Cue pul yiiwni jek. Cue ke &&=
noon ka thale ke. Cue naare 4

ni yak cal ke y66 bike ben mith. Cuke mith. Min cike thuok, cu
yak € thiec i jeki je ni ki gaat nyimaar en com com eme? Cu guak
wee i mi wa je lar ji ydn naca je en yo06 bi € gor i bi ya cam. Cu
yak € jiok i gat nyimaar, /ca ji bi cam amani carn kel. Cuke wa wic
yieer. Méé cike cop cue yak jiok i bi ro yuor piny taara rey piini
titi. K& cu guak jien. Nie wano cu yak ro yuor rey piini tin tee
yiiw thin. Ka cuo yak yieth € yiiw ti yuan. Mi wee ben raar, cue
kiel jiok i bi ke kam raar. Cu kiel wee i goaae dunde yoo ba
ditkien nag. Cu yak wee i eey. Ka yak bec puonyde €lon. Min ce
puonyde dak ke bécdien, cue kiel jiok i nanke. Cu kiel yiiw diaal
kam raar. Cu yak wee i en guak be jek. Mi wa je wa jek be ruacda
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nen. Méé ruon cuke rom kene guak. Cue néény ke guak. Ka cu
guak € lang, cue je jiok i nddaran wang, bi mieth mi dor wa met
cien. Min cike cop ciey, cu yak guak jek ci thal ke luuth ti ce wa
no6y may. Cu yak mith, cue je jek cuome. Cue guak jiok i jeki je
ni kd? Cu guak wee i mi wa je lar ji yan naca je en yo60 bi € gor i
bi ya cam. Cu yak € jiok i gat nyimaar, /ca ji bi cam amani car
kel. Cuke wa thok yieer. Cue yak nan duel luoth mi diit, ka jioke
je 1 bi culu yok thok duel eme. Ka cu guak wa. Cu yak € yon. Cue
cule yok thok duel luooth. Cu luth ben cue cul yaka kac a cue je
yok. Amani tdme /cu yak a cul juoc. Ka cu cul yaka tee jiic lugaoth
amani wale. Ka cu naath mi tee jiicde col i cual ke y66 € cul yaka
mi ce nok.

The fox, the hyena, the spiky fish and the mud fish
The hyena and the fox are blood related. The fox is in fact the
nephew of the hyena. The fox likes fishing. One day he went to
fish. He found a pond of water with many spiky fish. He caught
them and grilled them. He called his uncle hyena to share the
meal. They ate. When they finished, the hyena asked the fox
where he could find such good fish. The fox answered: “If I tell
you I know you might decide to eat me”. The hyena answered:
“Dear nephew you are the son of my sister, I will never eat you”.
The fox accompanied the hyena to the pond and told him: “Jump
into the water on your back”. The fox left. The hyena jumped
into the water as the fox has said. Many spiky fish pierced the
back of the hyena and remained there. The hyena came out
from the water and asked a marabou stork to remove the fish.
The stork wanted to receive in gift the fish that he would pull
off. At first the hyena refused, but then he could do nothing else
but accept. The stork removed all the fish and the hyena felt
relieved. “When I meet with the fox, I will fix him” exclaimed the
hyena. The day after the hyena met with the fox. He shouted at
him. But the fox answered politely: “Uncle, let’s go together. |
give you another meal to taste”. They went home; the fox had
cooked some mud fish. The hyena ate it and found it very good.

26



“Where do you find this tasty fish?” asked the hyena. The fox
repeated: “If I tell you I know you might decide to eat me”. The
hyena answered: “Dear nephew you are the son of my sister, 1
will never eat you”. They went to the river. The fox accompanied
the hyena close to the den of the mud fish and told his uncle:
“Iust wave your penis at the mouth of this den”. The fox left. The
hyena did as the fox had said. The N
mud fish came and bit off the penis
of the hyena. To this day people
cannot see the hyena’s penis. And
when women clean the interior of
the mud fish they always find
something that is called ‘hyena’s
penis’.

11. Guak keng Yak Ke tooq

Ke cay kel cu guak cap cap ke yo6 duale ke yak. Duale en y66 ba
je cam € yak ke y60 la mete je ni cian. Méé cike rom kene yak cu
yak guak jiok i gat nyimaar, /ci cag bi nyok ke nen en wale. Ka
guak pele €lon. Cue wee i ndarg, € ngu /ca ji lar ruac € duy goaa
eme? Cu yak € jiok i lari je ya. Cue wee i ci nyimuor rin mi dug
goaa thal. Ce rin mi cuay €log rialika ke kuicdu. Ce ya jiok i wer
col yak. Cu yak Iocde teeth ka lare je i te ke ram mi dee cam ni
gaat nyiman? y22 wane cien. Méé cike cop geka ciendien, cue
yak jiok i ndara tame ci ciey cop, mi waa ji nen ba ji nak. Cu yak
wee i kd ba wa ni ka? Cue yak jiok i ba ji yian rey toonni. Bi ya lip
wang me ba ji wa noy rir. Cu yak € nhok. Cug yak yian rey toonni
ka wee ciery ki man. Méé ca moc rir cue yak noor rin ke guek.
Cu yak € cam. Cue nyok ni ki diook. Ke kore cu yak guek bat keel
ke rin. Cu guak yak jiok i lucni ya guek. Ka /ken yak € ludn ke
y00 be guek nok raar. Méé ce guak wicde yic ke yoo ca guek bat
€ nddre, cue man jiok i ma, tee jieth ti nuan rey toonni toto. Wer
tepke. Cu man ro moc gaak mi goaa. Cuge toory tin ca yian wa
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dudc. INace ni yoo te ke jieth epuc, kuice je i ca ddman ni yak
yiaan rey toonni. Cue toon dudc ke dudc mi diit ki cue yak yot ni
ciokde. Cu yak kac nhial ke jow mi diit kd baare ro a ca ciok
nhiamde tol. € jen nen kon yak ce la nol amani wale € y66 ca
ciokde tol € nyiman.

The fox, the hyena and the firewood
Since all that happened, the
fox feared that the hyena
might bite and eat him. One
day they met and the hyena
told him: “My dear nephew, you
will not see the sun again”. But
the fox is very shrewd. He
answered: “My dear uncle, I
want to tell you good news”.
“Tell me” said the hyena. “Your
sister just cooked a very good piece of meat” said the fox, “she
just sent me to call you”. The hyena was very happy and
exclaimed: “Is there a man that could eat the son of his sister?
Let’s go home.” When they approached some houses, the fox
said to the hyena: “Uncle, there are people here: if they see you
they will kill you”. The hyena replied: “Where should I go?” The
fox proposed: “I will tie you together with the firewood and this
will hide you. Wait here for me. I will come back with the meat”.
The hyena accepted. The fox went home, and took back some
meat using a shell as a spoon. The fox put the meat in his mouth
and the hyena ate. The fox went for more meat. The third time,
the hyena swallowed the meat with the shell. The fox tried to
make him vomit it up but the hyena could not. The fox ran to his
mother saying: “There are many scorpions in that firewood. Beat
it!” The mother took a heavy stick and beat the firewood. She
violently hit the leg of the hyena which cried out. The hyena run
away but his front leg is still now crooked because it has been
broken by his sister.
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12. Guak kene Yak ke tuaar

Ni ciarn) guak la goor ke je € yak ke y60 be je cam, ke y60 ci guak €
kon met. Méé cike rom kene guak cue je jiok i bi cam. Cu guak €
lan, jioke je i /cu ya cam nadran, ban wa cdr te ke mi bi wa met.
Cuke ben can, cue yak moc tuar, cu yak € jek i liime. Cue wee i
jeki je ni ka gat nyimaar? Cue guak € loc i mi wa je nyuoth ji bi
ya cam. Cu yak € jiok i /ca ji bi cam. Cuke wa. Min cike cop guath
tuar, cue je jiok i bi yien ka jiath emeg, ke kore mi wa ram mi te ke
tuac mi lual ben bi je col, be je ben luony. Cu guak € yien ka jiath.
Cue je jiok i bi je ku tooy ke tan. Cu yak € ton. Cud yak cam € tuar
elon. Cue wiee ke wiee mi diit. Ke koreg, cu guak ben ke duop emo
a ce r2 moc ke tuac mi lual. Cu yak € col i ber ludk ya, yoo wut €
tuac lual €. Cu guak ben cue yak ben ludk ka tuar, a ce cuuc €log
ke tuar. Min ci yak ben piny wic jiath, cu guak ro bar.

The fox, the hyena and the honey
The fox fears the hyena because he
deceived him. Therefore the hyena
always tries to eat him. One day they
met by chance and the hyena threatened
to eat the fox. But the fox implored the
hyena: “Dear uncle do not eat me, let us
go to my home instead and I will offer you
delicious food”. They went home and the
fox gave honey to the hyena. The hyena found it very sweet and
good to his taste. “Where do you find it, dear nephew”, asked the
hyena. The fox answered: “If I show it, you might eat me”. “I will
not eat you”, retorted the hyena. They went under a tree where
there was a big beehive. The fox told the hyena: “Now, when you
climb the tree I have better to tie you to the tree so that you will
not fall while doing the work. Later a man with a wild animal
skin will pass by this way, you will call him and he will untie you”.
The fox tied the hyena to a branch of the tree. Then the fox said:
“Now, knock the hive with a stick”. The hyena knocked the hive

29




several times. In doing so a swarm of bees came out and stung
the hyena. He cried a lot. The fox enjoyed hearing the hyena
crying. When it was enough he wore a wild animal skin and
went to free the hyena. When the hyena saw the fox with the
skin he could not recognize him and called to him: “Come,
please, come to untie me”. The fox went and untied the hyena,
and then he made as if he had to continue on his way. The
hyena came down from the tree: he had been stung by many
bees.

13. Yak liaacni

Ke run téé ci wa, ci yow te ke nyoc mi diit €lon, ki dhor keeliw ce
thil bel. Tek naath ni ke rec. Ke can kel te ke wut mi ci wa kal rec
ke yo6 be gaatke wa dep rec. Min ce cop rey yieer, cue buaynike
lath yieer. Cue rec ti guan kap. Cue ke liac. Ka jen tee kaale ka
roa. Ni cian be recke liac, be tin ci k66t nap wic jiaath, bi tin /kee
koot liep guath in ca ke lath thin. Guath embo coal ke je i keet: tog
dap rew ti ca tét piny, ba ku moc ke riiy daar, ba liac nap thin ke
y00 bike koot. Min ci wut emo € jek i ci liaacke guan, cue wicde
car ke y60 be gaatke noor liaac. Ka guice je ba thile ram mi be
bany guath liaacnike, ke y66 duale i bi yak ke cam. Ke kore cue
o moc buan liaacni ti be kap, cue thagkien nap wic jiaath, guath
mi noan ke piny. Cue wa rey cien wee gaatke guil. Ka cier te ke
kam mi baar ke kal, a te ke nin day diok ke jal. Min ce cop cér,
cue loon ke nin dan rew, cu ji ciende lockien teeth ke yoo ci
guandien ke noéy liaac. Ke kore cue ciekde kene gaatke jiok i goa
ni yoo bane liaackon jek /kaa cam € yak. Ka kuice je i ci yak
jokde gual méé ce jien. Méé cike cop kaal, cuke yak jek ci liw
thaar jiaath ke y60 méé ce liaac jek ca nap wic jiaath, cue ke wil
ni ciar nace ni yoo be ke cop, ki /kene ke cop. Ke kore cue liw ke
buoth thaar jiaath ke goor liaacni. Cu wut kene gaatke lockien
teeth ke yo0 ci liaackien kdan ka yak. Ka ci yak liw ni baar a thil
liaac ti ce jek. € jen laa naath a wee i bi liw ni baan cetke yak
liaacni ke y60 ci yak liw a thil liaac ti ce jek.
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The greedy hyena
There was a year where there was a big flood and the harvest
had been very poor. People survived just eating fish. Many men
left the villages to go to fish in the middle of the swamps. There
was a man who was a very good fisherman. He caught many
fish, and dried them. Once dried, he hung the dry fish on a tree.
When he had many he thought to take some dry fish home to
his children. But he could not take all. How could he leave the
rest at the fishing place without a person desiring it? It could be
easily eaten by wild animals. Nevertheless he prepared some
dry fish to take home, and he fastened the rest of dry fish in a
bundle on a high branch on a tree. He went home. It took three
days to reach home. He remained home for two days. The
children were very happy that the father took them some dry
fish to eat. Then he told the family: “Let us go to collect the
remaining dry fish”. They went and along the way he was often
repeating: “Let us hope that hyenas did not eat the dry fish I left”.
He did not know that, as soon as he left the fishing place, a
hyena arrived there attracted by the smell of the fish. When
they arrived at the fishing place they saw under the tree the
dead hyena. What happened was that the hyena continued
aiming at the dry fish for several days thinking that it would
succeed at last, it instead weakened and died because there was
no way to get to it. The
hyena died of hunger
under the tree where the
dry fish was without
getting any. The man
and his children were
happy that the dry fish
was not eaten. People
often say: “you will die
for nothing as the hyena
of the dry fish”.
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14. Lony

Meedan lony ciene keel kene mandonde. Cu mandonde je pith a
goaa, ki nhoke je €log, ka thile cdg mi dere pak a /ce mith.
Mandonde jak € lieeth, ki lony nhoke lieeth, dunde y66 /ca je
nhok € mandornde i be je moc lieeth, mi ci mandonde lieeth kam
raar be lath rey gat ka be je pap nhial. €n gat € yok mi la lath
lieeth thin. Ka lony nace guathde, ni ciar la goore liesth ka thile
guath ke y66 penke je lieeth € mandonde. Ke cdp kel cu
mandonde wa jal, ki cu lony duoth cdr kene gaat ndare, te ke
nard. Ke guath mi tot, cu locde dit, ke y66 be lieeth mandonde wa
kual. Cue wa duel ke p&éth ka kame lieeth piny, ki came je ke
péth, cue je cam amadni gat. Min ce thuok, cue luoc raar. Méé
thiag cu mandonde ben, cue lieeth jek ca cam. Cue gaatke col,
cue ke jiok i € na mi ci lieethda cam ka ye? Cuke wee i kuecko jg,
thiecni lony € jen ci wa duel mindan. Cue lony col. Cu lony ben.
Cue je thiec i € jin ci lieethdd cam 2? Cu lony wee i eey /cie yan.
Cue je jiok i ka € ga? Cu lony wee i kueca je. Cue wee i lige gat
nyaadad, goa ni yoo0 bi je lar, mi cam € jin. Cu lony not ke mi gaake
je 1 /cie yan. Cue lony jiok i mi € jin ke y606 loki je i bi ya lar
thuok, be jooc puonydu, ba ji lam, a be te ke mi je nyoth en y60 €
jin cam je mo. Cuke dak piny. Ke kor nini cue jooc ka lony. Tame
lony lace ni neet gat ee ce cam, ke y60 ca tuel € mandonde mee
ce lieethde kual. Améani tdme lony laace ni neet gat lieth ee ce
cam ki mandornde.

The lion
Once upon a time the lion lived with his grandmother. She
loved him very much, she raised him very well and she made
sure he never missed a meal. The grandmother used to make
butter and the lion loved butter, but she did not want to give it
to him, she would put it in a gourd and hang it on the roof. The
lion knew where it was and always asked the grandmother for
some butter but she always refused it. One day the
grandmother went out and left the lion home with the other
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cousins. While they were playing, the lion thought he could get
some butter. He went into the house, got down the gourd and
ate the butter so greedily that he swallowed also the gourd.
When the grandmother came home, she called all her nephews
and asked them: “Who among you ate the butter?” “We don’t
know” they answered, “ask the lion because he went into the
house while we were playing”. The grandmother called the lion
and asked: “Did you eat the butter?” “No, I did not” answered the
lion. “So, who did it?” said the grandmother. “I do not know” the
lion replied. But the grandmother retorted: “Look son of my
daughter, you have better to tell the truth if you are the one who
ate it”. But still the lion insisted: “I did not”. So the grandmother
concluded: “If you ate it and you refuse to tell me the truth, I will
curse you so that the
truth will appear on
your body”. They
separated. After few
days it appeared in
the stools of the lion:
there were pieces of
the gourd he
swallowed. Up to
now pieces of gourd
can be found in the
stools of lions.

15. Nhiar

Nhiar € ley mi ciey rey yieer. Ka ke thaar guathni be raar ba. Jen
ceteke kuét dunde yo0 lenye kuét ke dit. Jen ba € kar kel ka thok
duel cieny guet tin to nyan, gany, ker-ker, rik-rik ke kuet ba. Ke
cay kel te ke mieth mi ca rialikd ni nhiaal (puord). Ka caa diit
diaal coal thin. Ka nhidr nhoke mieth €lor. Goore wa thin, riekde
€ jen yoo thile gok ti par ke je mi wa can) emd cop. Méé ce guic
ing, cue duol ke diit diaal, ka jioke ke i gaat maar, yan goora wa
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guath in ca ye coal thin. Ka thil ya gok ti bi cop ke ya. Mi luote ro,
bi dit o ya moc ke juat kel. Ka cuke mat, cuo moc juat. Cue ro yon
i be paar. Cu goaa. Cuo jiok i mi wee ji dak ba ji le wa luak ke narg
nhial. Méé ci cdy jiend cop, cuke padr wake nhial. Min ce nhiar
wa dak nhial, cu thaay din € kdp amani y66 cike cop nhial. Cuke
nyuur. Ke guath mi tot, cu laat waregak noon ke yoo ba cioot
diin diaal goar piny ka ba pekdien pac. Bi dit o ciotde gor ka ken
diaal amani méé ce cop ka nhiar. Cue cidtde gor i yen-diaal. Ke
koore cuo mieth in ca rialikd n661 nhiamdien. Cu nhiar diit thiec
i yen € yu /cia miethdun col 2? Cu diit wee i /ka mieth eme €
duy na? Cue wee i € dunda. Cu diit 1aat thiec ka cu laat € luoci €
mieth ka yen diaal. Ka cu nhidr wee i cia li? € miethda. Cu nhiar
mith ke rip, liinye gockien. Méé ce thuok, cu diit tin ci duoth ki je
cam ke né&ny. Méé cike thuok ke mieth bi dit o jien bi juatde nay
puonyde amani min ce duoth lora. Cu diit paar lunyke piny ka ci
nhidr duoth ka roa kene jakok. Cue jakok jiok i bi ciekdd wa lar
y00 a je rial guath ika ke kuicda. A je duol bieyni tin koc koac dar
door. Cu jakok € luoc i ba je wa lar je. Ka jidk Iocde ke nhiar. Méé
ce cop cien) nhidr, cue ciek wa lar ruac mi dor). Wee i riali yiethni
ika ka bi ke car daar door. Iruun bi nhiar ben. Méé ruon cu nhiar
o yuor piny. Cue pen piny wic yieethni. Ka cue jokde tol a cue ro
ret ni daar. Cu ciekde laat wa nooy. Cue jokde ben koc. € jen la
nen kon nhiar te jokde ke tet amani time ke koc tee ca koc ni je.

The turtle
The turtle is an animal that lives in the river and belongs to the
family of ‘Guet’ likewise the crocodile, the monitor lizard, the
different species of lizards and the tortoise. Once upon a time
birds organized a great meal in heaven. All birds would go and
the turtle wanted to go too. He was known to be a dreadful
glutton. His problem was that he did not have wings to fly up to
heaven. He met with the birds: “My brothers, I wish to go to the
feast with you. But I don’t have wings to reach there. I thought
that you could help me: each bird could give me one of their
feathers”. The birds agreed and gave him their feathers. After
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fixing the feathers, the turtle tried to fly, and it worked fine. The
birds encouraged him: “Don’t worry, if you get tired on that day
we will help and carry you up”. So the day arrived, the turtle
started the journey with the birds. When he was tired the birds
helped him up until they reached the cloud where the feast had
been prepared. They all sat. After a while a paper came where
each bird should write his name, so that the organizers will
know the attendants. Each bird wrote his name and the turtle
wrote: “I am ‘all-of-you””. They brought the food. The turtle
started eating as if all food was his and asked: “Why don’t you
call for your food?” “Who do you think this food is for?” asked the
birds. “It is mine” answered the turtle. The birds called the
organizer and asked about the food: “It is for all-of-you”. And the
turtle commented: “Do you see, I am ‘all-of-you’. It is my food”.
The turtle ate the meat and enjoyed the meal while the birds
were just looking. When the turtle was satisfied, the birds ate
the leftovers. They were upset. After eating they left the
banquet and the turtle remained in heaven alone with the crow.
The turtle sent the crow to his wife: “Tell her that I am coming
down. She should prepare a soft place with many clothes where |
would land”. The crow said: “I will go to tell her” but he was also
upset and he told something different to the wife of the turtle.
“Scatter hard poles to cover the field. The turtle will come
tomorrow”. The next day the turtle jumped down. He fell on the
poles and broke his o N A SO

back. The wife called N i Lo £
a doctor who could
stitch his back but it Y {
remained with many \\\}\1
knots as it is now. P




16. Gok keng nyay

Ke guath ee ci wa gok kene nyan ke math. Ke can daar ni ciay
gok la wee piny geka yieer. €n wani be nyar wa col. Be wee i
nyar), ber raar ban ben muor. Bi nyar jowde li, be ket wee ka
maadthde ke y66 bike wa muon. Ke cay kel cu kuar nyaar te ke
juey. Cu kiimni € them i be goaa, dunde yo6 /ka je ludy € ken. Cu
kiimni wee i duop kel mi goaa min bi kudr jaka tek, € y60 be loc
goka cam. Cu kiimni € lar nyan diaal ke y66 ba cieenkien bany
piny bike loc goka wa gor guaathni diaal. Ke cdp in don cuke rom
kene mathde ni gok en nyan. Cue gok jiok i goora yoo ban wa,
dene maathda wa guil kuic yieer. Cu gok wee i yan kueca ket. Cu
nyan € jiok i ber kac ni jokda, ba ji nan. Cu gok kac jok nyaar,
cuke wa keel dunde yo66 /ka yieer nok kuic. Cu nyan gok nag
dhor kuarien. Cu nyar) maathde ni gok jiok i gnaae maathda en
y06 can ben dhor kuara. Tame kudra te ke juey, ka ci kiimni
diaal wee i duop kel in bi goaa ke jueyde, € y66 be Ioc gokd cam.
Maathda mi luotde ro bi ya kam locdu ke y66 bi kuara puonyde
pual. Cu gok € luoc ke duop mi goaa ke y60 € ley mi pel pel €loy.
Cue maathde jiok i ba ji ludk ke locda cetke min ci lar. Ba je kam
ji dunde yo6 /ka locda noon ke ya keel. Ce rueec, ca je bany ni
wic jiaath in tee kuic yieer,
nyok ya ke n6or ke jokdu, ba je
wa kam ji en wani. Cuke luoc
jok ke ket, wake kuic yieer in
dodien. Min cike cop thaar
jiaath cu gok kac wic jiaath ke
péth €lon. Ka coole maathde
wic jiaath, laare je i € jin nyan
mi doar, wer goor gok mi doar
mi bi ji wa kam locdg, yan
goora yoo ba Iocda tit ke ya
keel. Nie wano cu gok Iocde
kdan ka te wic jiaath ni cian
amani wale.
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The monkey and the crocodile

Once upon a time the monkey and the crocodile were good
friends. At midday the monkey would always go to the river
bank and call the crocodile: “Crocodile come! Let us chat
together”. The crocodile would hear him and go to his friend to
have some pleasant time together. On day the chief of all the
crocodiles was severely ill. Several doctors tried to help him but
could not find a cure. They all said that it would be worthy to
try an ancient tradition: he should eat the heart of a monkey to
get better. And so they told the crocodiles to be on the alert and
hunt a monkey for their chief. The following day the crocodile
met with the monkey at the river bank. He told the monkey: “I
wish we could go together to visit a friend of mine across the
river”. The monkey replied that he couldn’t swim. The crocodile
offered the monkey his back to carry him across the river. The
crocodile took his friend in the middle of the river to the place
of his chief. He told the monkey: “My friend, it is good that we
came to visit my chief. He is severely ill and the doctors said he
would need a heart of a monkey for getting better. 1 wish, in
name of our friendship, that you could give your heart”. The
monkey was clever and answered considerately: “I will help you
with my heart as you asked. However I left it on the tree at home.
You should take me back so that I can give it to you”. The
crocodile was pleased and helped the monkey to get back. Once
they reached the river bank, the monkey jumped swiftly and
climbed his tree. Once on top
of the tree he yelled to the
crocodile: “You are a stupid
crocodile, so go and look for a
stupid monkey that will give
you his heart. Personally 1
want to keep my heart for it is
precious”. Hence the monkey
saved his life and feels safe
staying in the trees.
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17. Cal keng nyary

Cal € rec mi ciey rey yieer ka dite €lony rey rec diaal. Ka nyar
ciene rey yieer ba. Mi cike rom kene cal bi nyay ro bar ke jg, ke
y00 te ke thok mi diit. Duale i ba roc € cal. Méé cike cien ino, ke
can keel méé cike rom kene nyarn, cu
cdl nyan jiok i cu dual, yan thil ya lec,
ber guic thokda. Cue thokde lep, cu
nyan € nen a thile lec. Nie wano cu
nyan cal cam amani wale. Ke y606 ce
thokde nam, € jen la naath a wee i cu
thokdu nam cetke cdl. Méé ci nyay
jiok i thil ya lec, min luot ni y66 cu
ram lat pelu.

The Nile perch and the crocodile

The Nile perch is the biggest among all the other fish of the Nile
River. The crocodile also lives in the water. In the past the
crocodile respected the Nile perch because he was afraid of his
big mouth. He feared to be swallowed by the Nile perch. One
day when they casually met, the Nile perch decided to friendly
saying, “Do not be afraid. Look into my mouth. I do not have
teeth”. He opened his big mouth and the crocodile saw that in
fact he had no teeth. The Nile perch did not realize that he
betrayed himself. The crocodile bit and ate the Nile perch at
once. And so to this day people say: “Do not betray yourself as
the Nile perch did”.




18. Guek keng pel pel

Guek kene pel pel teke rey dhoarien ke y66 ciepke keel. Guek te
ke nyam mi goore kuende. Ka cike rom thin kene pel pel. Ka nyal
nhoke guek, ki guan nyaal nhoke pel pel. Méé cike wa rom luaak
guan nyaal wa ram 2 ro lat i € ydn kueen. Cue wut wicde yic. Min
ce guic ing, cue ke jiok i ruun bia koor ke wuor. Ram in bi cop ke
nhiam be kam nyaada. Cu guek kene pel pel teth piny, ka pel pel
puodle a leenye guek ke yo6 guek dunde kac, ke yoo te ke ciok ti
ciek ciek. Cu guek wa duol ke guéék tin kokien, cue ke jiok i nyal
nhoke ya ka ba kuen € pel pel ke y606 ci guan € moc cap. Ce wee i
bako koon kone pel pel iruun, ka pel pel be ya leny ke wuor,
bane nu lel? Cuke duol ke p&th ken diaal. Rey duola cuke mat ke
yo0 bike koon ke pel pel. Cuke wee i bane lel ing, iruun baneg
rodan loth geka duop rey juacni baka yoaa a not pel pel /kene ni
ben. Jin kueen bi wa cuon geka luaak. Ke yo6 gueek diaal caatke
/ci pel pel € bi naci /cie jen guek in kuen nyal en €. Cuke mat ino
ke p&th. Méé ci yow baak cuke kooy tuok, cuke teth piny. Bi guek
kel kaac bi cuon rey juacni, ba gual
€ min dog. Mi ci pel pel € thieci jin
a ni? Bi guek in te nhiam wee i yan
en. Bi pel pel ro nyok ke wuor,
cuke wuur amani méé ci pel pel
cuuc ke wuor. Cu guek min mo
kueen jooc cien a ci pel pel duoth.
Min ci guan nyaal € nen cue je kam
nyal cetke méé ca mat € ken.

The frog and the hare
Once upon a time the frog and the hare found themselves
competing for the same girl. They both wanted to marry her.
The girl liked the frog, but her father preferred the hare. They
met with the father-in-law to be and both made their request.
The man did not know how to sort out the issue. Then he had
an idea. He told them that they would compete in a running
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competition. The winner would marry the girl. The frog and the
hare went home. The frog knew that the hare was faster
because he could not run well but just jump. So, the frog met
with the council of frogs and told them: “The girl likes me but
she will marry the hare because of the trick of her father.
Tomorrow I will compete but the hare will be faster than I. What
can I do?” The frogs discussed and found a solution: “We will
join you in the competition”. And they continued: “We shall do
like this. Tomorrow we will hide ourselves along the path in the
grass at a jumps distance from each other. You, the bridegroom,
you will get ready at the end. Frogs all look the same, nobody will
see the trick”. They all agreed. The day after the competition
started. One frog would jump and hide in the grass while the
second jumped already ahead of the hare. The hare would ask
astonished: “Where are you?” And the frog in front of him would
reply: “I am here”. They run like that until the hare was out of
breath. At the end, the frog, bridegroom-
to-be, showed himself at winning post
first, while the hare was still far off. As
promised the father gave his daughter’s
hand in marriage to the frog.

19. Luik Kuoth ke yak

Méédan ni tuka yoaa, € naath i thil yow nyiith i la caam naath. Ke
cay kel cu Kuoth yak jiok i nan yok eme ka ce wicde kum. Ka
jioke je i /cu je lep, nane bi € wa lath ni rey yieer. Cu yak yok nan
ka dieere ke je ke min tee reyde. Ka yak goore y66 be min tee rey
yoka nac. Cu yak yok lep. Nie wano cu nyiith dak piny keeliw.
Amani wale ci nyiith dak rey yoaa keeliw a caame naath ke kuiy
ka yo6o6 ci yak luik Kuoth lok ci nyiith tee wicmuon. Ruac eme
nyuuthe kon ni y66 mi ca ji lar dusor /cue je tol. Mi wii je tol be
riek n66y. Cane ku nen ni ki yak en tdme ci naath cuuc ke nyiith
rey yoaa keeliw amani tame ci neme tuok ke yo66 ci yak ruac
Kuoth lok.
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The hyena and the warning of God

In the beginning the world was created without mosquitoes.
One day God asked the hyena to carry for him to the river a
gourd which was sealed. He warned: “Do not open it for any
reason”. The hyena carried the gourd with the strong desire to
see what was in it. At last the hyena could not resist, she
opened it. At once a huge swarm of mosquitoes came out from
the gourd. Since then mosquitoes populate all the earth and bite
people. People are unaware that the hyena is responsible for
that because she did not respect the warning of God.

20. Yak kene daman ni Kacik

Yak kene Kacik ke damani.
Guandien coal i Dol, mandien
coal i Nyaguok. Kacik luotde ni
y00 la yianke je ke ciek ca ku
wee i ce ciek kac, coalke je ba i
mul. Ke run tee ci wi, yak te ke
ciendien kene ddman ni Kacik
ke guandien ke mandien. Ke cay
kel cike guandien jiok i bako wa
rek. Cu guandien € lok. Méé loke
€ guandien € yo0 lar naath € i =
gaat ti ci wa rek ba ke luen ke loc nyigol ka bi raan ji ciendien cu
lok. Ka dupde y66 cu mandien wee i a ke wa gatmaar ba ke wa
kek ke kon. Cu guandien € nhok. Cu gaatkien jien wake rek. Méé
ci yak keng kacik cop rey reek, cu ken € jek i guétni diaal mathke
ke koany biel bieel (koay in car) ke y66 jake nuétni ki bum. Cu
kacik math ke koan a cue yorn. Ka jen maathe koarn ke nual. Méé
ruon cu yak € jiok i dimaar bane luoc cieydan. Cue wee ba I
ben koor. Cu yak jien. Méé ce cop ciendien cue guandien jek ci
liw. Ke kor nini ti tot cu nyaguok yak jiok i gatda, bi damuor wa
luor, ba jidk gurun ben wuoc. Cu yak teeth piny. Méé ce cop regk
cue daman jek ci yon ke koan a ce tooc daar duop. Cu yak € ker,
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lare je i Kacik, Kacik keri. Cu Kacik € luoc i € jin ga? Cu yak wee i
€ yan, gatmaar! Cue wee i yo2 gatmaar, ku le gor ni koanda? Cu
yak € luoc i yec, ca ya jak € Mandan ke y66 ci guandan liw, ban
wa ba jidk € wa wuoc. Cue wee i /ka je lin, /ka je lin. Méé€ ci yow
baak cu yak enyok ke thiec. Cue wee ba Io ben ke kor nini barow.
Cu yak jien. Méé ce cop cien cue ruac emd lar man. Cuke liep
amani méé ci nin thuk. Cu nyaguok gatde jiok i ba gur jidk €
wuoc. Ka teme ni en tdme mi wi Kacik jek bi € cam ke y66 ce ben
guath wuoca jiaka coada lok. Amani tdme yak came kacik ke
kuic ruac mandien.

The hyena and his brother donkey
The hyena and the donkey were brothers. Their father was
called ‘Dol’. Their mother was called ‘Nyaguok’. Sometime ago,
the hyena and the donkey were living together with their
parents. One day they told the father they wanted to go to the
city. The father disliked the idea because he heard that people
who go to the city may get poisoned with the heart of the
vulture that would make them to disrespect their parents. But
the mother convinced him to let them go. So, the hyena and the
donkey left home for the city. When they arrived they saw that
people drank a lot of alcohol that make them feel strong. The
donkey drank until he fell down drunk. He did not have money,
so he drank making debts. The following day the hyena tried to
convince his brother to return home. But the donkey said: “Go
ahead, I will follow you”. The hyena left and went home. When
he arrived home he found that the father has just passed away.
After few days the mother told the hyena to go and bring back
his brother so that he could pay his respects to the dead father.
The hyena went back to the city and found the donkey
completely drunk sleeping along the street. He woke him up:
“Donkey wake up!” and the donkey answered with a terrible
hangover: “Who are you?” “I am your brother”, said the hyena.
“Oh, my brother” said the donkey, “do you want some of my
alcohol?” “No” said the hyena, “our mother sent me to tell you

42



that our father passed away. Let us go to pay him our respects”.
But the donkey replied: “I don’t understand you”. The following
day the hyena tried to convince his brother to leave together
but the donkey said sharply: “Go ahead, I will follow you after
seven days”. The hyena went home and told everything to their
mother. They waited but the donkey did not come home. So,
Nyaguok decided to proceed with the funeral celebration. And
then told the hyena: “From now on you will bite donkeys when
you will meet them because your brother did not come for the
funeral celebration of your father”. For these words of their
mother the hyena attacks donkeys up to this day.

21. Nyigol kene kueide

Ke cap kel nyigol kene guak
cike wa peec yook. Méé cike
cop guath y2ok, cu nyigol rode
jek yan mi kuei. Cu guak ro jek
thak. Cuke luoc wicdien. Min
notke jal, cu naath ke cop leer.
Cu guak ro bar ke thikde, ka
nyigol kuice wuor. Cue wee i
ba yd nak ni kor kueikddd min
luotni y66 /ce yay bi pal a cay
be liw ba. Méé ci naath cop
kutde (gekade) cuke je dudc ke dudc mi diit, ka /ce yan pal. Ke
kore cu naath wee i a je kue nap. Cue yande nan. Méé cike cop
wic, cuke yokkien mat rey goalikien. Ke kor nini cu yan nyigol
dieth door, ki tee guak rey yook. Nie wano cu guak cap cap. Cue
dow yaan nyigol nan a la dow thaakde, ki moce thar thaakde
riem, ka cue thar yaan nyigol lak ke pi, ke yo6 /ca bi gic. Cug ben
wic ke dow yaar ka laare je i ci thdakda dieth. Ka jal yan ke lul
koore. Cu nyigol € thiec, cue je gak. Cu nyigol luk lep ka kuar.
Méé ca lukdien luk, cu guak wic naath nyuon ke paknom. Cu
kudr wee i coale nyanlew. Nyanlew € dit mi nyan mi pel pel. Méé
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ci nyaglew cop ka nace thar ruac in latke, cue wéé i kuar yan
pétha elon ke yoo banya guar piny dape ba luoc thin. Cu guak €
luoc i te ke wut mi de dap? Cu Nyanlew ¢ jiok ki € gu dieth
thakdu mo? Nie wano cu kuar luk thuk ino, cue dow yaan kam
nyigol. Ka laare guak yoo ti ke kac. Ka cu guak wa ke jidk loac. Ke
kore nini cue kuei nyigol wa jek door. Cue je roth ke tuak ka
mate je rey thidngni ka juoce je wic. Cue nyigol jiok i thiar tin. Be
wee i yieeth mo tee nhiam o, yieeth mo tee daar 2. Nie wano cu
nyigol yande nak. Ke koore cu guak nyigol jiok wer col naath,
cue yay jiaan ka towe rinde ka cue wic yaary tet piny. Ka lare je i
ca yar nar € jook. Mi ci naath cuop cue wee bia, thétne yan. Cuke
yar thot ka cu wic yaan ben raar a thil puony ke y66 cie rinde
tow ni wan. Ka lare je i jin nyigol nay tuoy yaandu.

The vulture and his cow
One day the vulture and the fox went to rustle cattle. When they
found where cattle were grazing, the vulture got a cow whereas
the fox got an ox. While going home with their two cattle,
people got close to them: they were looking for their stolen
cows. The fox ran away with his ox. The vulture instead could
not make it because he was not a good runner. He said: “I am
ready to be killed for my cow” which means that he would not
leave his cow at the cost of his life. When people approached
him they beat him heavily but he did not leave the cow. Seeing
his endurance they allowed him to take the cow. So the vulture
took his cow home where there was also the fox with his ox.
After few days the cow delivered while grazing in the field. The
fox was there and could plan a plot to get the calf. He polished
the cow with water and stained his ox with blood instead. He
made it home saying that his ox had delivered the calf while the
cow could not stop from mooing desperately. The vulture was
very upset and took the fox in court. The fox was so vocal in the
court that nobody, not even the judge, could sort out the matter.
The judge sent for the night jar that is a beautiful streaked bird
well-known for his insight. The night jar knew all about the
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matter. He arrived in a hurry saying: “Let’s be fast and solve the
matter quickly because I left my father in labour at home”.
People were astounded and the fox burst: “I've never heard that
a man can give birth!” “Oh” the night jar replied, “what about
your ox?” At that point the case was solved: the calf was given to
the vulture. But the fox could not accept the verdict and
accused the vulture of being a liar. After some time the fox came
across the cow of the vulture. He dirtied it with mud and hid it
among a herd of deer. He called the vulture and showed him the
deer. He said: “Strike that one in front, strike also that one in the
middle”. In this way the vulture killed his cow unknowingly. The
fox sent the vulture to call other people. In the meanwhile he
skinned the cow, hid the meat and buried the head leaving the
horns out. And when people arrived the fox said to everyone: “A
Spirit took the cow. Let us try and dig it up”. They dug the head
up and were astonished because the body had already been
taken by the alleged spirit. The fox concluded: “Dear vulture,
console yourself with the horns of your cow”.

22. Guak keng nyigol ke nyaplew

Ke run tee ci wa guak keneg
nyigol te ke ciendien. Ni ciay la
wa ke may ke rec, mi cike rec
nak bi guak ke thal. Be rec ti
gow moc néth, be ti jiak moc
thiir. Mi ci nyigol ben be jiok i
bi cam ni ti gow kie bi cam ni ti
jidk? Bi nyigol wee i ba cam ni
ti gow. Bike mith. Cuke tee thin ke guaath mi baar €lon, ki note
/ca je nac € nyigol. Ke cay kel cu nyanlew ben cien keel ke ke. Ka
nyanlew nace pél in te ke guak. Méé cike wa may cuke reckien
noon, cu guak reckien thal. Cue je lat cetke taa ee la late ka
nyigol, cue rec tin gow moc néth ka cue rec tin jidk moc thiir.
Méé ci nyanlew ben, cue je jiok i bi cam ni rec ti gow ¢ ti, ki€ bi
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cam ni rec ti jidk € ti? Cu nyanlew wee i ba cam ni rec ti jidk ti.
Cu guak € mir i ca pela gac € nyanlew. Cue tok dol, cue wee i €
lew € lew, yoo kuan mith. Cuke mith. Ke cdy in dodien, cue rec
thal ka cue thapkien wa tow thar thuoy, ka kuice je i tee nyanlew
en wand. Cue luoc cdy, cue rec tin kokien wa thal, ka late ke
cetke taa in ciap. Cu nyanlew rec cam ken diaal. Ke kore cue ben,
cuke ben mith kene guak. Ke kore cuke wa nar rey kueer ke
walee, walee € jiath mi ca lat mi la duac ke keet, mi ci guak
walee yot, be wee i tee tut ke manadh, bi nyanlew € loc i mangadh
ee ci riar. Be lif ni ruac emo be wak, bi nyaplew € thieci € yu? Be
wee i tiima ni cien maari tee ci liw. Bi nyapglew € jiok i /ci lok ni
y00 ca pelu nac? Cue wee i € lew € lew gat nyimaar goa ni pel.
Min ce nac ino en guak, cu locde teeth ke nyanlew. Ka /ken € cap
le nyok ke latni, ke y60 ca péle pac € guak.

The fox, the vulture and the night jar
Once upon a time the fox and the vulture were living together.
Every day they would go fishing. Then the fox would cook the
fish and trick the vulture in the following way. He would rub
ashes on the good fish and cover the bad ones with oil so that
they would appear nicer. At table the fox would ask the vulture
whether he would eat the good or the bad ones, and always the
vulture would exclaim: “I will eat the good fish” but take into his
dish the bad ones. The trick of the fox worked for long time and
the vulture never found out the truth. However one day the
night jar came to stay with them. The night jar knew the
cunning of the fox. They went fishing and brought the fish
home. The fox did the cooking and performed the same trick: he
rubbed ashes on the good fish and covered the bad ones with
oil. They sat at table and the fox asked nyanlew: “Would you
prefer these good fish or those bad ones?” The night jar
answered: “These bad fish are fine for me”. The fox was
surprised and thought to himself: “He has uncovered my trick”,
he laughed and sang: “You ‘Lew’, you ‘Lew’, it’s ok, let us eat”.
Another day the fox cooked fish and hid some in the grass. The
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fox did not know that the night jar was there in the grass and
saw him. The fox went home, cooked some other fish and did as
he was used to. The night jar ate all the fish the fox had hidden
in the grass and then went home and had lunch with the fox.
Then they went to play out-doors with the hockey stick. When
the fox hit the rubber ball, he sang: “Every man has a secret”.
And the night jar answered: “Yes, a lost secret”. When the fox
heard those words he sobbed several times. The night jar asked
him: “Why do you sob?” and the fox answered: “I am just
remembering my beloved ones who passed away”. But the night
jar retorted: “Is it not instead that you don'’t like that I found out
your tricks?” So the fox concluded: “You ‘Lew’, you ‘Lew’, son of
my sister, cunning is good” and was happy with the night jar: he
did not try to trick him again.

23. Riay jiok

Méédan waa la pur jiook ke kaak beel, nace puor €lon. Runi diaal
la ciek belkien, ka ridnke €lon. Ke can kel ce wicde car, cue wee i
rianda eme /ce bi thuuk. Méé ce raan nen toone war, cue raan
jiok i mal jiondd ni ysat mac min luotni y66 war jionda. Cuo
belke war. Ke kor nini ti tot, cu buoth mi diit tuok kad ke. Amani
walg, guath wec ee way) jiok bel thin coalke je i Yotni-jiondd-mac.
Jen te kama Wiecdien kene Kaay rey Gaawaar ka Ayod. Méé ce
wicde gac, cuke wa duol kene naare ni guak. Cue guak jiok i yan
ca cuuc ke buoth, ba roda mat raan. Cu guak € jiok i a je gueca, ke
y00 guak € tiet. Cue guicke n661. Ka yuore ke piny. Cue wee i eey
gatmaar, be jithku tem. Cue nyok, cue wee i eey gatmaar be ji
kuit, ki be ji moc piny, ka be ji dudc ka yiene ji ke dep, ka mi wii
ruac bi cuuc ke jidkni ka raan. Jakni ro ki min, toto bike luan? Cu
jiok wee i ka ba nu lel gatmaar? Goaa ni y66 ba ke wa rut ka y66
ba liw ke buoth. Cu jiok wa cien keel ke raan amani wale. Temke
jithke, ka kuetke nhiaanke, jomke je piny, duacke jg, cetke mee
ca lar je € guak. Kéa note ruute ke ke yoo /ce lat luar.

47



The wealth of dogs

Once upon a time dogs
cultivated the land. They used
to hoe and harvest the
sorghum. They were very
wealthy. One day a dog thought
that his wealth would never
end. When he saw a man who
was burning the dry grass he
challenged him saying: “Set my
granary alight”. All the sorghum got burnt. After few days, a
great famine appeared in that land. The dog knew he had made
a great mistake. He had a meeting with his uncle the fox. He told
the fox: “I am exhausted by the famine. I will go to stay with
people”. The fox answered: “Let me look into it first”. He was in
fact a fortune-teller. He brought some small stones and started
to throw them. “Ouch! my brother” the fox said, “people will cut
your ears”. Again: “Ouch! People will castrate you. They will fling
your food to the ground. They will beat you and tie you with a
rope. And if you speak up you will see all sorts of evil they will do
to you. Turn your ear deaf. They will master you!” “My brother,
what shall I do?” the dog replied, “it is better bearing this evil
than dying of hunger”. Since then the dogs live with people.
They cut their ears, castrate them, fling their food to the
ground, and beat them as the fox said. However dogs still
endure these sufferings because they are lazy.

24. € nu rec thile lep

Ke guath ee ci wa rec te ke lep, dunde yo0 late rieet ti jidk ke je.
Ke can kel cue ruac ke row, cue wee i row, wumdu te ke kuil ti
diit, tem €. Cu row gaak €lor, cue wee i eey, goaa, wum eme /cie
dundu, € wumda, /ca wumda bi tem. Cu row rec kdp ka cue je
duéac. Cu rec wiee. Min tee wiika cue wee i row ke kor nini darp
barow bi liw. Ka cue ro bar. Cu row guath mathnike jal ka lare je
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ke, maathnikd yan waa lith en tame, ca lar € rec, yen dere ya
luak? Cu mathnike en row wee i rec jidke, lepde nuethe. Bang je
kam raar thokde, ki ino be ku thil lep, /ce naath bi nyok ke jiok i
bia liw. Ke waar cu row kene dakpiny waa rec wa goor rey yieer.
Cuke je kdp ka kamke lepde raar. Ka cuke je yuor rey yieer in
diit. Cu rec rign rey yieer, goore lepde. Dunde yoo /kere je jek.
Amani tame la goore lepde ni ciay mi ce bath. Jin lepdu jidke
cetke lep rec? Nini ro ke lepdu, /cu naath lar rieet ti jidk.

Why fish have no tongue

Once upon a time the fish had a tongue, but he used to say lots
of bad things. One day he spoke to the hippo and said: “Your
nose has too big nostrils, cut it”. The hippo got angry and
answered back: “This nose is not yours, it is mine. I will not cut
it”. The hippo caught the fish and beat him. The fish cried. In his
cry he cursed the hippo saying: “In seven days time you will die”.
The hippo released him and the fish swam away. The hippo was
shocked and visited all his friends announcing that he would
die in seven days time: “It was the fish who said it”. The friends
comforted the hippo and said that the fish has a bad tongue.
“We will pull his tongue out. He will stay without a tongue and
will not say anymore to anyone that they will die”. At night the
hippo with his friends went to look for the fish in the river.
They caught it and pulled his tongue out and threw it in the
middle of the river. The fish swam to look for his tongue, but
could not find it. To this day the fish is always looking for his
tongue but it has been
lost ever since. What
about your tongue, is it
bad like the one of the
fish?  Master  you
tongue, do not say bad
things to others.
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25. Guak keng nyiman

Méédan cuo nyiman guak kuen € ley dap nguan améani Kuoth ba.
Ley dap puan titi € kuét kene nyal ke guec ke nya. Ram min
nhiam ee ci nyiman kuen € kuét. Ke can kel guak te ke muona
kene cow nyiman wic goal. Ka tee nyiman that. Cue kuét jiok i
kuerne. Cu kuét wee i € gu? Ke guath mi tot cu guak kuét kuer
maac. Ka cu kuét guak jiok i bi guorka tiath. Ka cu guak kuét
nhiat maac. Ka cue cow nyiman pal ni méé ce waar. Cue dunde
cam. Min ci nyiman kuan noon, cue cowde jek camke € daman.
Cuke gaak kene ddman ki moce ro gddk. Cu guak ro bar. Cue tee
nin rew joor. Cue luny jok ka jiok € ddman kuét i ba nyimaar nan.
Cue je wa kam nyal. Cuke cier keel. Ke can kel ci guak wa yien
yook. Cuo je ndk € nhiaal door. Méé ce luny cier) ka ca nak € koc,
cue kac luaak. Ka te nyal yoc gol rec a ce gol gol keliw. Cu guak
nyal thiec i € jin ga? Cue wee i € yan nyal. Ni ka diok be pek o
thiap be nyal jek. € goan cue nyal yok ka cu nyal ro luay. Ka cu
guak yoc wic goal. Cuke nien. Méé ruon cu nyadl wa yien y2a2k, cuo
ndk € nhial. Méé ce ben can cue guak jek te yoc ka ce gol rec gol
ke 16c. Cu nyadl € thiec i € jin na ene? Cue wee i € yan guak. ka
me? € yan ba. Cuo jiok € nyal i ku ro wuoc. Ci ro rep ni ke 16c. Cu
nyal 16c yuor raar. Méé ruon cu guak wa yieen yaok ki moce ro
mut kene deth. Cue mutde wa ther rey rugop. Cu nhial dém ka te
yien y2ok. Cue ben cien, ka te nyal wic goal yoce. Cue je thiap, €
jin na? € yan nyal. Ni ka diok wee i € yan nyal. Cu guak nuak
nyaal thiap ki teeme je. Cu nyal liw. Ka jioke nyiman i nyal te ke
juey. € jen i /ca ya bi guil, ba kudnde n66ny thok luaak. Be la
kaapa. Cu guak nien ke bul nyal. Méé ruon cu nyiman ben luaak
ka cu guak ro bar. Cue teke nin rew. Cue luny jok ka jioke ddman
nyal i ba nyimaar nan. Cue nyiman wa kam nyarn. Cu nyiman dap
ke toy ti guan. Ke can kel cu nyiman € jiok i gat maar ber kip gat
ba wa yieer. Cu nyiman wa jadny thok yieer. Cu guak torn diaal
cam. Méé ci nyiman ben cueg tor) diaal jek ca ke thuk € ddman. Cu
nyiman € juoc. Cue ro bar ka rine thok yieer. Ka nyar a bee ni, cu
ciekde je jiok i cam guak, ce ton diaal cam. Bi guak nyan jiok i ca
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lar € nyimaar i nokni ddmaar kuic ke p&th. Cue je lar ino no ka ti
nyin yuan amani cue nyay je kot jokde. Cuke wa yier. Min cike
cop rey yieer, cu nyar jiok € ciekde i cam ¢, ce tor) diaal thuk. Ka
cu guak wee i p€thneg, bi jiom puot en tdme. Kuic yieer cu guak
kac piny jok nyaar ki lare je i ci ciekdu wee i cam guak, ce toy
diaal thuk. Cu nyar kac ki je. Cu guak ro ric. Cue wee i cd wan
thuuy thdk jiék wan. Ke kor nini cue nyiman dak ka nyan ka cue
je wa kam guec. Ke can kel cu jaal ben, cu guec ciekde jiok i thal
kuan ka /cu je moc lieth. Méé ci kuan tuak cuo néon luaak, cu
guec guak jiok i kdmni ya puot emo. Cu guec ro yot ni té€lg, cu
lony a la lieth. Cuo kuer kuan. Cu jaal mith ki tee guak guic
jaala. Méé ruon cu guak wa dhore. Ke kor nini cu jaal ben ciende
en guak. Cue ciekde jiok i thal kudn ki /cu je moc lieth. Cuo kuan
noy. Cue jal kel jiok i kdmni ya puat emo. Cu guak ro yot ni tééle.
Nace ni yoo6 be lieth jek thin. Cue ciokde dee tol ki cue wiee €lon.
Méé ruon cue wa dhor nyiman kd jioke guec i can dak, ba
nyimaar nayn ke y66 ci ya met. Cue nyiman wa kam Kuoth. Cu
Kuoth € lar nuot dan badak: 1) /cu kold nyuur. 2) /cu tonyda
math. 3) ba luak rueth ke kuan lieth ki /ci je bi met. 4) ba gatda
yuor ya ka ba je dom, /ci je bi n66y € jin. 5) /cu cow lac gena. 6)
bi yok nyieny luak, /cu ke ludk. 7) te ke dit mi bi wee i dit wicds,
/cu je nyieeth. 8) bi jow lin) i bec rokda, /cu je luoc. Méé ruon ke
can daar cu guak kol kam piny ki nyure thin, ki mathe tony. Mi
ce wee i pale tony /ci tony ro wuoc. Ka ci kol dop thaare. Cue
wiee. Cu Kuoth je ben ludk. Cuke nien. Ke waar cu dit ben mi
wiee i dit wicda. Cu guak € gam i dit wicda. Cu wicde dit ka cue
wiee. Cu Kuoth € ben luak. Cuke luoc nien. Cuo nak € cow, cus
cow lac gena. Min € jen i luoce nien cuo je ker € cow. Ni kd guan
cu cow guak jiok i nagni ko raar. Cue wiee. Cu Kuoth € ben luak.
Cuke loc nien. Cu guak jow lin wee i bec rokda. Ka cu guak €
nyié€th. Cu rokde bec kd cue wiee. Cu Kuoth € ben ludk. Ke
guath mi tot cu yok nyieny luaak. Cu guak yok ludk. Cuo je doany
€ yok. Cue wiee. Cu Kuoth € ben ludk. Cu yow baak, cuo luak
rueth ke lieth. Kuoth te guicde, cue wee i en kudn € dun goaa
eme dee nyak ni puony luak? Cue wee i kdape kudn, cu tetde dop
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puony luaak. Cue nyok cu dop amani ciokke ba. Cue wiee. Cu
Kuoth € ben ludk. Ke kore cu gat Kuoth wiee. Cu Kuoth ciekde
jiok i yuuri gat. Cuo gat yuor, cue je dom. Cu guak wa ciende ka
te cap embo locde. Cu gatde wiee. Cu guak ciekde jiok i yuri gat.
Cuo gat yuor. Cu gat pen piny. Cu man wiee i ci gatde liw. Cu
Kuoth gatdien ben jiec. /Kere nyimaan le nyok ke dak ka Kuoth.

The fox and his sister
Once upon a time, the fox gave his
sister in marriage to four animals
and later to God. The four animals
to which the sister of the fox was
married were the tortoise, the
python, the crocodile and the
giraffe. The first animal to marry
the sister of the fox was the tortoise. One day the fox was
chatting with his brother-in-law near the fireplace. The fox told
the tortoise: “Let’s wrestle”. “Why?” asked the tortoise. Suddenly
the fox threw the tortoise into the fire and held it on the
embers. “You will break my shell?” cried out the tortoise. But the
fox push it down with more strength, until the tortoise got
roasted on the fire. The fox ate the tortoise. When the sister of
the fox came, she found that her husband had been eaten. She
got upset and the fox went away for two days. After three days
he came back and told the brother of the tortoise that he would
take his sister to his home. The fox gave his sister in marriage
to the python. They lived together. One day the fox went to look
after the cows. He was caught in heavy rain and when he came
back he was very cold. When he entered the barn he found that
the python was all around the fireplace and had to struggle to
make the python move and find a small place near the fire. They
slept. The day after the python went to look after the cows. He
was caught in the midst of a heavy rain. When the python came
back home, he found the fox had fenced the fireplace with poles.
The python had a big job to remove the fence and to find a place
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near to the fire. The day after the fox went to look after the
cows. The fox went with his knife and a file. While in the bush
he sharpened the knife. It also rained. The fox went home and
found the python all around the fireplace. He touched the
python for three times asking: “Who is there”. “I am the python”
answered his brother in law. When he caught his neck, he just
cut through and severed him. The fox did not tell the truth to
his sister; he just told her that her husband was sick. For two
days she just took the food at the door and then the fox would
eat it alone. When the sister of the fox entered the room and
saw that his husband was dead, the fox run away. The third day
the fox came back and took his sister at home. He gave his sister
in marriage to the crocodile. The sister produced many eggs.
One day she had to go to the river and asked the brother to
hatch the eggs. The sister delayed at the river place. The fox ate
all the eggs. When she arrived home and found the misdeed,
she wanted to beat her brother. The fox run toward the river
while the crocodile was coming home. She cried to the
husband: “Kill him” but the crocodile did not hear well; and the
fox said: “She says you should help me to cross the river”. And so
he did. Only when they reached the other side of the river the
fox told the crocodile the truth. Though the crocodile tried to
take hold of him, the fox run away. After few days the fox made
his sister divorce the crocodile and gave her in marriage to the
giraffe. One day a visitor arrived at home. The giraffe told the
wife to cook some porridge and leave it without oil. When the
porridge was brought, the giraffe cut his shinbone and out came
some liquid like oil. The visitor ate and the fox remained
looking. The day after the fox went to his home. After few days
the fox had a visitor at home. He told the wife to cook some
porridge and leave it without oil. When the food came, the fox
did as the giraffe did. He cut his shinbone thinking that some oil
would come. It was very painful and nothing came other than
blood. After few days he went to the giraffe and angrily
announced that he would take his sister home: they divorced.
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The fox gave his sister to God as his spouse. God stated eight
rules for the fox to stay in his household: 1) you will not sit on
my mat 2) you will not smoke with my pipe 3) I will smear the
barn with porridge and oil, so you will not eat it 4) My son will
be hurled to me and I will catch him, you will not bring him to
me 5) You will not urinate on your mat 6) The cows will make
noise and fight in the barn, you will not interfere 7) There is a
bird who cries “my head is big”, do not repeat it 8) You will hear
a voice saying: “My kidneys hurt”, do not answer. The next day
the fox sat on the mat of God and smoked his pipe. When he
finished he could not take the pipe from his mouth. The mat
also got stuck to his bottom. He cried and God came to help him.
The next night a bird came who cried “My head is big”, and the
fox could not but repeat “My head is big”. And his head started
growing. He cried to God and he came and helped him. They
went back to sleep. While sleeping he urinated on the mat.
Later he could not sleep anymore because he was continually
disturbed by the need to go for a short call. He cried and God
helped him. Later in the night the fox heard a voice “My kidneys
hurt” and as the fox repeated those words his kidneys started to
hurt. He cried and God came again to help. After a while there
was a lot of noise from the barn, there was an uproar among
the cows. The fox went to see and a group of cows stepped on
him. He was in pain and cried aloud. God came to help him.
Dawn came, the fox smeared the body of the barn with the oil.
And God asked: “Should this food to be wasted to smear the wall
of the barn?” The hand of the fox remained stuck to the wall
that he was smearing. He cried and God helped him. Then the
child of God cried and God told the wife to hurl the child to him.
God caught his son. When the fox went home he had all this in
his mind. When the child of the fox started to cry, he told his
wife to hurl the child to him. He missed it. The child fell on the
ground and died. The mother cried. God came and raised the
child again. For this reason the fox did not make her sister
divorce: she is still married to God.
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26. Guak keng Nyanlew ke Let

Guak kene nyaplew cike
duol ke y66 bike wa peec
ke yok wicni letni. Cuke wa.
Min cike cop, cu nyaplew
guak jiok i muocne rodan
yok ti tee tuop. Cu guak €
lok, cue wee i muocne 0\ ¥# W
rodan yok ti coat. Cu ;{\v.\k"-{_.‘,"‘f &‘q; )‘\-;\f ) 4
Nyaplew € nhak." Culks 1) ,”%‘:wn @%ﬁ%ym& 3
moc yar) mi cat. Ka kuic ken

€ i € let. Cuke yandien nan, cu guak dep yaan kap, cu nyanlew €
yiél je. Min teke jal cu nhial d€m, min ci nhial yiel, cu guak lecke
nen. Cue nyanlew jiok i ber kidpdepde ba wa cuowni. Cu
Nyanlew dep yaan kap, cu guak ro bar, cue wa ciegde. Cu
nyanlew gaac ke yar), min ci let € guic, cue wee i jin bi ya nay
ciende en guak. Cuke ben dhor guak, min cike cop cuke guak jek
puote thom ka kite dit i ci nhial yiel ké cd lscke nen, cs bany lew
nancuor. Cu nyanlew € loc i /cu je lat € nom nom ce yian thok
duel muor. Cue wee i en na? Cu lew wee en gat indan. Mi ce guic
cue je nac i ce te ke riek, cue nomde yuor rey gookd, cue ro wa
tow thin. Cu let ben duel, cue ciek thiec i ci guak wa ni kid? Cue
wee i kuecad je. Cu let € gor rey dueel /kere je jek. Cue ciek jiok i
ba ro moc gok taba. Cu ciek wee i gook toto ke gook cien tuacde,
/cu ke nan. Cu let ro moc gook, kd cue nan ni gok in te guak
reyde. Cue dunde kap, ki cu guak € nac i ce te ke riek. Min te ke
jal, cue let yieth ke nom, cu let gok yuor piny, cu let wee i bd luoc
dhore en guak. Cu guak wa mac ke rec. Min ci let ben, cue guak
jek ci thaal ke rec, cuke miith. Min cike thuok, cu let guak jiok i
bi ya nyuoth guathdien, cu guak € lok. Ke guath mi tot, cu guak e
jiok i lip ya, ba ben tame. Cue let € nhok, cue ro wa tow. Cu let
wee i € ni /cd je jek en guak be dunda nen. Méé ce ben cue guak
jek ci juat ti guan lath wuothni réétni (ré€l). Cue let jiok i can te
ke riek en tdme, ney to diaal to ke cien mardonni kene gaat geen,
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ba kon nak. Cu let wee i ban nu lel? Cue wee i ba nyinku yieth bi
ku buoth. Cu let € nhok. Cuke wa buothe let amaéni ci let liw ke
buoth. Ka cue kaan.

The fox, the night jar and the beast
One day the fox and the night jar met and resolved to go raiding
cows in the cattle camp of the beasts. When they arrived at the
cattle camp the night jar said to the fox: “Let’s get a cow with big
horns”. The fox refused saying: “Let’s get a cow without horns”.
The night jar approved. They got the first cow without horns
they saw; they did not realize it was not a cow but a beast. They
put a rope around its neck and lead the supposed cow into the
bush. The fox held the rope and pulled the cow, the night jar
followed at the back. The beast decided to let them carry him to
their place and then to eat them. A big storm came. At the flash
of a lightening, the fox looked back and saw the teeth of the
beast. He got scared but he did not say anything, he just invited
the night jar: “Come, hold the rope. I need to go for a short call”.
As soon as the night jar took up the rope, the fox ran away. It
took a moment for the night jar to realize that the cow was
actually a beast. The beast told the night jar: “Do not worry. Just
take me to the fox’s home”. They went to the home of the fox.
The fox was at home singing: “At the flash of-lightning I saw his
teeth; I left him to ‘Lew Nyan Cuor’” The night jar answered back
singing: “Do not boast; I just tied it at the door post of your
house”. The fox hearing the voice answered: “Who?” and the
night jar retorted: “The guy you know”. The fox understood that
he was in trouble now. He resolved to hide inside a skin bag
with his knife. The beast came inside the house. He asked the
fox’s wife: “Where is your husband”. She answered: “I don’t
know”. The beast looked for the fox in the house but did not find
him. The beast told the fox’s wife: “I am taking these bags of
tobacco”. But fox’s wife discouraged him, saying: “Do not take
them; they belong to fox’s in-laws”. The beast took one bag: he
chose exactly the one where the fox was hidden. The fox
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understood he was in trouble again. When the time came the
fox pierced the beast with the knife. The beast released the bag
and the fox run away. The beast thought in his mind: “No
problem. I will meet him again at his home”. The fox went to the
river and fished. When the beast arrived at the home of the fox,
he found the fox roasting the fish. They ate together. When they
finished the beast told the fox: “Show me where I can find good
fish like that” but the fox refused. Then the fox said to the beast:
“Wait for me here; I am coming back soon”, but he ran to hide
somewhere. The beast was upset and promised himself to get
another chance against the fox. Another day when the beast
came to the fox’s home he was taken by surprise. The fox had
placed many feathers on top of each anthill. The fox told the
beast: “Now you are in serious trouble. All those guys are my
relatives, sons of ‘Geng’. They will kill you”. The beast: “What can
[ do?” and the fox said: “I will blind you to save your life” thinking
that they will not kill a blind man. So he did. The fox led the
beast to his home where the beast remained until he died of
hunger. The fox was safe again.

27. Guak kene let

Ke may daar mi diit €loy, let jale ke thak dE€€l. Cue wee i € ga mi
ba kam thik dé€la eme kd ba ram emo cam i ruel? Méé ce dhor
luk keliw, thile ram mi goor thak d€€l. Méé ce cop ki guak, cu
guak wee i kdmni je ya, bi ya cam i ruel. Cu let € bany je. Cue
ciekde jiok i thal thik d€€l eme. Ka ba than riep cam ka bi
thapkien tiac. Dunde y66 be cam yan ka roa. Ka mi goori y66 ba
kon cam keel bi € lar. Cu ciekde wee i aal. Cuo thak dé&&l thal je.
Cue mac ke miethde amani ruel. Méé ruéél cu let cop. Cue guak
jiok i ban wa. Cug let jiok i € yow bak. Cu guak nien ke mieth ke
toc mi luaal (t6c ke nuol pukd mi lual). Cue baak i te ke juey.
Mée ci let € guic en y66 guak noke nuol pukad mi lual, care je i €
riem. Cu guak wee i yan /ca jal bi luay. Ka mi guici je ban wa. Cu
let wee i ku liep ke nin ti tot amani bi puonydu pual. Cu let jien.
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Cu guak jakok in rol kene guon) wa n66y. Cue ke lath duel. Ka ce
o moc reet kene rib mi te thokde ke riem. Cu let ro nyok ke ben.
Cu guak € jiok i ydn paca bier naath. Nhoki y66 ba ji bier? Cu let
wee i goaae. Ka cu guak wee i ber guic titi te rey dueel ti. Cu
guak let thiec i € biel in nadien goori mo? € biel in rol ki€ biel in
guon? Cu let wee i € biel in ral. Cu guak luoc i goaag, wane ba ji
wa bier ni ciendu. Cuke jien ka guak jale ke ribde kene reetde.
Cike cop cien. Cike nien. Méé ruon cue let jiok i ba ji bier rey
duel ka a thil ram mi bee duel. Cuke wa duel. Cue nuak I&t mut a
cue puath. Cue je bil ke puok in bor cetke jakok. Cue let jiok ku
nuakdu guic ke neen. Cu let € jek i gnaae. Cue wee i be ku paar.
Bi guak € tem. Bi let wak. Be let jiok i rute. Méé ce thar nyuak
thuk cue let jiok i toocni taard. Cue tooc taara. Cue let tem ni role.
Cu let kac nhial ke jow mi diit. Cud jowde liy € ciekde. Ci ciekde
rif) dueel. Cu guak ro bar. Cu let wee i guak be jiek. Ke koor nini,
mee ci puonyde goaa, cu let jien wee guak wa gor. Cue guak jiek
ci ciede wa lat wic n66r. Cu let wa thar noor ka cue dep jek mi
la wee guak nhial. Cue je yok. Ka cu ciek guak dep kap ka yoce je
nhial amani mi ci let cop ciendien. Ka guak tee joor, ce wa jal.
Min ce ben cue dep kadp. Cu
ciekde je nan nhial. Cue let nen
ka cue ciekde jiok i ci ya noy
ke pek cam. Ba luoc piny. €n
wano cu let dep kap ka yoce
guak nhial wic nooér. Cuke
nyuur. Cu guak ro moc ke mut
mi be tem ke kaar ndor in te
let nyuura thin. Cue ruac tuok.
Cue let jiok i neng, momo keliw
€ pek ciery Géén. Ka wee ke mi
teme jiath amani min ci let pen
piny. Nie wano cu let liw a
/kan thak dééle col.
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The fox and the beast
During a dry season, the beast was walking with a male goat
saying: “Who would accept the gift of my goat now, and then |
will eat him at the first rain?” He travelled all the country but no
one asked for the goat. When the beast reached the place of the
fox, he proposed the deal and the fox answered: “Give me the
goat and then, when the time comes, you will eat me”. The beast
gave him the goat and went. The fox gave the goat to his wife
and told her to kill and cook it: “I will eat some meat. The rest
you will dry it so that I will eat it over a long time. I will eat it
myself unless you want to be eaten by the beast along with me”.
The wife said: “No”. She cooked some meat for the husband and
saved the rest. The fox had meat to eat until the first rain. At the
first rain the beast arrived at the fox’s place. The fox said: “Let’s
go”, but the beast suggested: “Let’s sleep and go tomorrow
morning”. The fox had a plan: he ate the red ashes of burnt cow
dung. In the morning he was ill. The beast saw him vomiting
red stuff and thought they were clots of blood. The fox told him:
“I will not be in condition to walk. If you think let’s go anyway”.
The beast told him: “You had better to wait few days and recover
from your illness”. The beast went. The fox went to look for a
crow and a guinea fowl. He put them in his house. He provided
himself also with a razor blade and a needle stained with blood.
The beast came back. The fox told him: “I am a professional
tattooist. Can I paint a tattoo in your body?” The beast accepted.
“Come in” said the fox, “Which pattern do you prefer? Do you
prefer white lines in the neck like the crow or with white spots
like the guinea fowl?” “The crow pattern” said the beast. “Good
choice” said the fox, “let’s go to your home, I will tattoo you
there”. They left together and the fox was carrying his razor
blade and needle. They arrived at the beast’s home. They slept.
The day after the fox told the beast: “I will tattoo you in the
house and nobody must come”. They went in. The fox shaved the
neck of the beast. He marked the pattern of the tattoo with
white ashes. He showed to the beast how the result would be
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and the beast said it was fine. The fox started his work and cut
lines on the neck of the beast. At each line the beast would
moan but the fox would answer: “Hold on”. When the fox
finished the neck, he told the beast to lie on his back. He went
heavily to his throat and the beast screamed and jumped up.
The wife heard the yell and ran into the house. The fox ran
away. “I will catch that fox” thought the beast. After few days
the beast set out to look for the fox. He found that the fox had
moved his house on top of a palm tree. He saw the rope with
which the fox would climb the tree. He shook it and grabbed it.
The wife of the fox thinking that his husband was back, she
pulled it up. In fact the fox was not at home. She welcomed the
beast to wait for the fox. The fox was soon back home and the
wife pulled him up. When he saw the beast he cried out: “Uah,
you pulled me up on the wrong side. Lower me down”. But the
beast grabbed the rope and forced the fox to stay. They sat.
They started talking. The fox first had a long speech presenting
his family line and his clan called ‘Geng’. In the meanwhile he
was cutting the branch where the beast was sitting. The beast
fell from the tree and died. Up to now the goat has not being
paid back.

28. Cap guak mi jiak

Ke run tee ci wa, te ke ney day rew ti cier) keel. Ka ken ke deep.
Ram kel deepe rec, ka ram kel degpe diit rey ruoop. Ke cay kel cu
guak wee i dhor mi /ci jike nyieeny bd ke kuooth. Ni ke runwar)
elog cu guak luoth piny. Cue yieeth in ca dép yier wa guil. Cue
rec jek thin. Cue je wa nan ka lathe je deep in te rey rusop. Cue
dit jek deep rey ruoop, cue je wa lath buoye in tee yier. Méé ci
guan buoye wa yier cue dit jek ca kdp € buoyde. Cu guan deep
ruoodp wa rup, cue rec jek ca kip € depde. Méé cike ben raar,
cuke ro thiec ke ramo ci dur) raam 5 kual 2. Cuke gaak kamnikien
amani yo6o6 cike nyieeny. £n wano cu ruac in latke € guak a thuok
i dhor mi /ci jike nyieeny ba ke Kuooth.
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The bad trick of the fox
Once upon a time there were two
people living together in peace. Each
one had a net: the first used it to
catch fish whereas the second to
catch birds in the bush. They lived in
peace and harmony. One day the fox
said that if people live in peace he
will prompt them to quarrel. At dawn the fox went out to the
river. She went to check the fishing net. She found a fish. She
took it and went to put it into the net in the bush. She found
birds there and took them and put them into the fishing net in
the river. When the fisherman went to the river he found birds
instead of fish. While the hunter found a fish instead of birds.
They run home and started a big quarrel accusing each other of
having stolen each others catch. The fox succeeded in his plan:
“When people live in peace I will prompt them to quarrel”.

29. Kuel keneg cuur

Kuel ke cier ti ca ro duol guath kel nhial. Cuur ke cier ti te nhial
ba. Méédan kuel kene cuur ke math. Ke can kel cuur te ke nyam
mi goore ke kuen. Cue mathde ni kuel moc lar i bane wa guath
kuen. Cuke wa guath kuen. Cuke bulien moc nin. Méé ci nin buol
thuok, cue wa guath kuende kene mathde ni Kuel. Min te ke rey
duel kuen, cu cuur kuel jiok i kon ban mal jien ni baka, ke y66
cuur te ke wic mi diit, /ce je goor i bi yow baak a te ke cien,
duale i bi nyier € nac i te ke wic mi diit. Kd bit maathde. Méé ci
yow thiak ke bak, cue kuel jiok i ban jien. Cu kuel ro nyok ke biet,
ke y60 kuel goore je i ba wic maathde nen € nyier ki bi ciekde cu
dak. Cuke tee rey duel kuen amani méé ci yow baak. Cu cuur
mathde nyok ke jiok i ban wa raar. Cu kuel leni biet. Cu yow
baak. Cuke jien. Min € jen i wee raar cu wicde gak thok duel ke
y00 la rep wicde ro ke can daar. Ka nie wano te nyier guicdien ka
doalke tok. Méé ci naath wicdien gac, cuke thok duel tem ke y66
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bi wicde roy thin. Cu cuur kene kuel wa dhorien. Ka cu nyal dak.
Cuur cu locde jidk ke maathde ke y66 ca ciekde dak ke cap mi
jidk. Nie wano cu mathdien dak kene kuel, ki moce kamdien bit.
Bit luote ni y66 mi ci Iocdu jidk ke raan bie lar duor mi bi te thin
amani can kel. Cue kuel jiok i /can guath kel bi mat, ban guec ni
rodan leer. € jen la naath a wee i ban rodan guor cetnike kuel
kene cuur. Tame kuel kene cuur /ca rodien nen: mi ci kuel jooc bi
cuur thil, mi ci cuur jooc bi kuel thil. Nomo te thin améani tame.

Scorpio and Orion
Once upon a time the two constellations
of Scorpio and Orion were friends. One
day Scorpio was to marry a girl and
invited his friend Orion for the marriage
feast. The marriage feast would last
several days. On the last day Scorpio
went to the feast together with his friend
Orion. When they were inside the house,
Scorpio said to Orion: “We shall leave
before dawn”. He said so because his
head would grow bigger at day time and
did not want to expose this handicap to
the people. Orion kept silent. When
dawn was near Scorpio told his friend:
“Let’s go”. But Orion kept quite. He
wanted in fact to expose him: when the
girls would see his big head at daytime
and would gossip about it, his girlfriend would certainly refuse
to marry him. They remained in the house till dawn. Scorpio
told Orion many times to leave, but Orion always kept silent.
They left when it was already day time, but his head got stuck
at the door post. The girls saw it and laughed at him. People had
to cut the door post to set him free. Scorpio and Orion went
home but the news was that the girlfriend of Scorpio did not
want to marry him anymore. Scorpio was very upset. He did not
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want to see Orion anymore and said: “We will not meet again;
we will follow each other but never meet”. In fact Scorpio and
Orion never meet in the sky: when one appears the other would
set. And people might also say: “We follow each other like
Scorpio and Orion, and never meet”.

30. Guor

Méédan guor coalke je i nyalow ke y66 € mi lith. K& jen ruete.
Cue dap runa buath, la mithe ki /ce rian. Méé ce wicde car, cue
man jiok i yan ba wa door, cue wa mith ke yiel, kene thar patha
(viel € juac mi la ciek rey yieer). Méé ce tee rey doar €n nyalow
cu puonyde piith a noar cue dit. Ke can kel cue ben car ke waar.
Méé € jen i wee rey duel, cu puonyde gak thok dueel. Cue man
col i ma, kdmni ya kol gatda. Cu man € kam kol gatde, cue ke lath
jithnike, cuke la jithke amani tdme. En wano cue man jiok i ydn
waa door cd la ley. Ka lif) ruac eme. Can kel mi wa ya ndk € naath
came rinda a ka thal. Ka cuore ya koc € yen ke nhiam. Tame ji
cieendien coalke i jalok rey Nudara. Jalok amani tdme /ca guor
nak, metke rin a /ka thal. Tame teke ki Mayiendit.

The Elephant
Once upon a time the elephant was instead a person called
Nyalbw (name which reminds one of the grey colour of the
elephant). She was pregnant and she gave birth during a year of
famine. She was always hungry. After much thinking she
disclosed her decision to the mother: “I am leaving home and
will live from what I will gather along the river: the root of the
lotus flower and other things”. Nyalow actually found plenty to
eat and grew healthy and fat. After a while she went home at
night. She tried to enter the hut, but her fat body got stuck at
the door. She said to her mother: “Could you please give me the
mat of my child?” The mother helped with the mat. Nyalow put
the mat across her shoulders and at once the mat became her
ears. At that point she said: “Mother, I am going to live into the
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wilderness because I've now become an animal. But listen
carefully: when people kill me it must not be by your hand, and
then you will not eat my meat but only taste some raw pieces of
meat”. The posterity of this family is now called Jalogh and their
land is in Mayiendit. They don’t kill any elephant and just taste
some raw pieces of their meat.

31. Ciek kene kun

Méédan méé /kee naath noakni nac ka kuic ken yo6 de ciek dap
i di? Mi ci ciek ruet thile ke luay) mi dee dap ke ciek. Mi ci guath
dapa ciek cop, bi naath ben gekade ke y66 ba jic ciek ret ki ba
gat kam raar. Bi gat ték dunde y606 bi ciek liw. Lat emo cueg te
thin ke guaath mi bar €lon. Cuke lat ino, nake mankien ke duop
mi cetke eno ke yo6 bike gaatkien dieth. Ke car kel méé ci kun €
nen en yoo liw man ke duop dapa, cue wee i thile ciek mi bi ro
nyok ke liaa. Cu naath je thiec i bi nu lel? Cue ke luoc i yaca min
ba lat. Cu naath wee i guecne min ba lat en kun, ke don be goaa
ke kon. Méé ci ciek kel tee ke mac dapa cu naath wee i wég coale
kun be latde nyuoth kon. Cu kun ben ki cue naath jiok i géére
ciok ciek a ke tee kam. Cu ciek ciokke géér. Cu kun wa kama
cioknike. Lipe ben gata raar. Cu kun gat gam ke tetke. Cu gat ben
raar a goa. Cu ciek kaan a /ken liw. Ke koore cu kun ciek jiok i
luethni gat. Cu ciek gat luéth. Nie wano man diaal dapke ke duop
me ca nyudthke € kun. Méé
ci naath € guic cu lockien
teeth ke kun. Cuke kun jiok i
ba ji moc ke yar. Cu kun €
lok. Cue wee i thile mi géora
i bia kam y4, dunde y66 bako
nyuak koneg ciek rey
kuaknike. Amani wale kun
ciege rey duel keel ke man
ka came nyinkien.
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Women and mice

Once upon a time, people did not know how women should
deliver their babies. So, when time for birth was near, men
would catch the woman and cut her stomach to take out the
baby. The baby would survive whereas the woman would die.
For many years people lived like that: at every birth a woman
sacrificed herself. One day as a mouse saw that women die
without reason, he told people: “If you listen to me no woman
would die again because of child bearing”. People asked
themselves what the mouse could do but resolved to let him try
because there was nothing to lose. When the next woman
entered her labour, people called the mouse. The mouse came
and told them that the woman should open her legs. She did so.
The mouse went between the legs of the woman and waiting
for the head of the child to come. Then he helped to deliver the
child. The child came out without problems. The woman did not
die. And the mouse told the woman to breastfeed the child. And
she did so. Since then women give birth as they were shown by
the mouse. People were very grateful and offered a cow to the
mouse. He refused: “I don’t want anything. We will just share
what is in the house of the woman”. To this day mice live in the
house together with women and eat their sorghum.

32. Dhol Kota

Ke run téé ci wa, te ke nyam mi coal i Nyagoaa. € nyam mi goaa
elon rey nyieet diaal. Ke can kel te ke ruac mi ce lar nuétni
dhoarien diaal. Ce wee i ram mi waa tok dol ke je, € jen ram min
bi ya kuen. Cuke ruac emo mat kene guan. Ke runwan ni cian be
wa nyuur thaar kota lipe guétni thin. Bi ram 2 ben ki nuétni ke
caapke, note thile tok mi doolg, a noan ce caap nuétni diaal thuk.
Méé wee tee ine ce wic nuetni gdy. Cuke ruacde pal. Ke can kel te
ke dhol mi tot rey dhoarien. Cue guan jiok i yan ba nyam e€mbo
kuen. Cu guan jiok i bi € ludy i di gatda ke ce caap nuétni diaal
dhal? Cue wee i ba € yon. Ke runwar cue ro moc thacde, cue wa
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ka nyal thaar jiaath in la nyuure thin. Méé ce cop cue thacde lath
puony jiaath ki jiok € nyal i ber kap ya ke koat eme be narg
dhora, a ce tetke kap puony jiaath. Méé ci nyal € guic cue tok dol
ka lare je i € jin dhol mi guan kaca €n jiath eme de kap € raan?
Cue wa ka guan, laare je i ba ya kuen € dhol eme. €n wano cud
dhol eme col i dhol kotd ke y66 € jen i kape koat ke kuiy emb
/kene koat nan cieendien dunde y66 ce nyal nay ciendien a la
ciekde.

The boy of the tamarind tree
Once upon a time there was a girl
which name was Nyagoa. She was the
most beautiful girl in her village. One
day she said to the youth that she
would only marry a man who would
be able to make her laugh. She agreed
with her father about that. Every day
she was going to sit under the
tamarind tree waiting for the youth.
Each morning many youth came and
tried to make her laugh, but without
success. The youth were disappointed
because no one could make her laugh
and did not know what to say or do to
steal a smile from her. One day a
young boy told the father that he was going to make her laugh
because he wanted to marry her. “How will you be able to make
her laugh when all the youth have failed?” said the father. Next
morning he prepared a ring of straw used by women to carry
heavy loads on their heads. He went to the girl who was waiting
under the tamarind tree. She was looking at him. He went
straight to the tree put the ring of straw against the trunk and
hold it with his head. “Can you please help me to lift this tree? |
want to take it home”. The girl laughed at once saying: “You are
a liar: how can a person carry this big tree?” She went to her
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father saying that she would marry the young boy. Since then
that boy was nicknamed “the boy of the tamarind tree” because
he said that he would have carried the tree home, instead he
took the girl home as his wife.

33. Dhol koakni

Méédan te ke dhol mi tee ciendien kene guan ke man. Ka jen
pele €loy. Ke can kel te ke wut mi jal mi ci ben cieendien ke cén
daar. Ka jen te rey deet luaakdien. Cu wut € thiec i gatda, € gu mi
lati rey deet? Cue je luoc i yan kué€na ni miem déél € cuor eme.
Cu wut enyok ke thiec kd guur ce wa ni kd? Cue wéé i guar ce
gon kiger wa rieec (kie ce ke wa cuon). Cue dhol nyok ke thiec i
ka muor ce wa ni kia? Cu dhol € luoc i maar ce bakni pieny wa
koc. Cu wut € jiok i gpaa gatda ku ya moc pi ti maatha. Cueg jien
we thok yieer. Cue wa jaany thok yieer amani thian. Cu wut liep
ke pi ke can daar keeliw a thile pi ti ndogke. Ke kore cu dhol ben
jale ke pi. Cu wut € thiec lare je i gatdd, € yu ci jadny joor ing me?
Cue wee i yan /cd jany loord, yan taa kuc piini. Pi tee thaar kene
pi ti waale. Ka yan goora yoo ba noon ni pi ti waale ka pi tee
thaar. Cu wut tok dol, cue je col i dhol koakni,
ke y00 € jen i ca koak wa koac € man. Ka jen ba
coal ke je i dhol mi guan kacni.

The boy of the cracks
Once upon a time there was a very clever boy
in a village. One day he was at home alone and
a traveller came to rest at his homestead. The
boy was in the barn with the goats. The man
asked him: “What are you doing among the
goats?”, “l am counting the hairs of their fur”, he
answered. The man asked again: “Where is
your father?” and he answered: “He went to
straighten the river bends”. The man asked
again: “What about your mother?” and he
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answered: “She went to sew together the cracks of the soil”. The
man quite astounded said: “Good. So, please can I have some
water to drink?” The boy went to fetch water at the river.
Instead of coming home quickly he delayed until evening. The
man waited for the water from noontime till dusk. At last the
boy appeared with the water. The man asked the boy why did it
take so long and the boy answered kindly: “There is a reason. I
had first to separate the past water from the present water to
collect the fresh water for you”. The man laughed at the boy and
nicknamed him “the boy of the cracks” because he said that his
mother was busy sewing together the cracks of the dry soil. And
he will be remembered as a little liar as well.

34. Dudny kene cor

Duény kene cor cake bany rey dhoar ken darg rew. Ci ney diaal
wa duold guath mi noan ke y66 cake col € kudrien. Cake bany
piny ken ki ro. Méé cike tee nin cue wicdien gac. Ka nake ke €
buoth ba. Cuke duol ken dan rew, cu cor dudny jiok i ban wa
guath in tee naath thin. Cu dudny wee i ki ban cop i di? Cu cor
wee i yan taa ke ciok, ka jin ti ke nyin. Cue dudny jiok i ba ji kap
ke guakda. Bi duopdan guic. Cuke jien wake guath in téé naath
thin. Cuke teth piny. Tee dudny nudkde, ki bi duany cor jiok i
ritni ro cueecdu, ritni ro caamdu, wer nhiam. Cuke jal €log
amani méé cike cop guath ee téé naath thin. Méé cike cop rey
naath, cu kudar ke thiec i cia cuop
i di en wane? Cuke je lat cetke méé
ca duol € ken. Cu kudr Iocde teeth
elon amani naath diaal ci locdien
teeth ke ke. Nie wano cu Kuar ke
moc muc mi goa €lon. Meme luote
ni yo66 mi te ke mi gic ye, goaa ni
y00 bia carun mat. Ci dudny kene
cor naath nyuoth duoop.
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The lame and the blind

One day the blind man and the lame man were left alone while
everyone of the village went to the meeting of the local chief.
They remained alone for a long time, nobody brought them
food and they were hungry. They were wondering what they
could do. The blind said: “Let’s go where people are” and the
lame replied: “How can we get there?” The blind remarked: “I
have legs and you have eyes”, and suggested: “I will carry you on
my shoulders while you will tell me the way”. So they did: the
blind carried the lame and the lame gave the indications. They
walked a great span until they arrived at the meeting place.
When people saw them they were very happy to see them
helping each other and the chief gave them a nice gift.
Wherever you are lacking something think about the teaching
of these two men who helped each other.

35. Wadhaw

Méédan tee ke wut mi coali Wadhaw tee ciende. Ke ruon kel ci
yow te ke buoth mi diit €loy rey r66l emo. Cam naath ni paam. A
ci thaarn naath wa ni réli ti kokien. Ci thaandien wa dep rec yier.
Ke dar mac mi diit tee yow ke rew mi ndk naath amaéni ley. Ke
cay kel cu kéw wa rey luaak ke waar.
Méé ci yow baak, cu Wadhaw kéw jek
rey luaakde. Cu locde teeth €lon ke yoo
ce tee ke nooy (giir). Cue wee i ce goaa
bee ku nadk, kd /ca kole bi le yieth, ke
yo00 be la tooce ke ya. Cue luakde gak,
cue mutde kan, wee kéw not. Cuke luak
wil ke wuor. Méé cike jaany cu kéw ro
jek guath, cue ro bar raar. Cu Wadhaw
wee i thile mi ba le nyok ke nath, ba
duor liak ni ce muam (cam). € jen la
naath a wee i € Wadhaw i bd liak ni ce
muam, ke yoo ce nath ni mi /kene cam.
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A man called Wadhaw

Once upon a time there was a man called Wadhaw. There was
also a year of great famine in his land. People were reduced to
eat leaves (of trees) to survive. Some people migrated to other
countries. Some instead went along the river Nile and its
swamps to fish. During that dry season there was a great
drought that affected both people and animals. One night a
gazelle reached the village in his quest of water and entered the
barn of Wadhaw. At dawn Wadhaw was very happy to realize
that he has an easy prey in his barn. He was really hungry. He
thought: “I'll slay it, but I don’t want to pierce its skin because I
want to make a good mat out of it”. So he entered and closed
the door behind. He started running after the gazelle
attempting to catch it, immobilise it and slaughter it. The
gazelle was jumping and running everywhere. They both got
tired. But the gazelle saw a narrow opening and with a quick
move got free. Wadhaw was very disappointed and said: “T will
praise my luck only after eating”. Since then people say:
“Wadhaw said I will only praise what I have eaten”.

36. Gaat Tutdeel nyuurke coaat riaay

Gaat Tutdeel dapke ke ka Ayod. Ken ke Gaawaar. Ka ken ke ji
caatni ti gow ti doalke € naath. Ke cay kel cike wa rek mi coal i
Malakal ke jal. Méé cike tee nin, cuke wee i bike wa Kothi. Cuke
nyinkien rialika, ka yoal ke rodien kudn. Méé ci nin jiena riaay
cop, cuke wa thok riaay, cuo kuakkien nay rey babuura. Cuke
nyuur cdaat riaay. Cuke thal thin. Ka kuic ken € i cot eme ce bi
wa. Cu babuur ro rialika ke y606 be jieen. Cu riey ro yoak yier. Ka
gaat Tutdeel a nyuurd guathdien, amani méé ci riey cop daar
kier, ka ci gaat Tutdeel duoth. Min cike guic, cuo riey nen ci wa
daar yieer, cuke ro thiec kamnikien i gat Tutdeel kd me can
rodan nyany cpaat €, € jen la naath a wee i /cu ro bi nyany coaat
cetke gaat Tutdeel.
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The children of Tutdel sat at the river side

The children of Tutdel were born in Ayod. They belong to the
Gawar tribe. They have a lot of stories to tell and people like to
hear them. One day they went to the city of Malakal. And from
there they decided to proceed to Kosti by boat. They had never
travelled by boat before. They prepared their luggage and some
food to eat during the journey. They went to the river side and
loaded their belongings into the boat. Then they sat on the pier
instead of boarding, waiting for departure. They did not know
that the pier would not go with the boat. When the boat left and
they remained behind they commented: “Brother, we lost our
time in a hornless boat”. People remember this incident and say:
“Do not lose time with a hornless thing like the sons of Tutdel
did”.

37. Gaat Tutdeel goorke cak

Ke can kel Gaat Tutdeel cike wa jal wicni yook. Guathni tin ca
yok nan thin. Méé cike cop wic a got yok lak door. Cuke wa rey
yook ke y606 ba yar in te ke judk nac. Diewke ni y60 i doy be te ke
cak ti guan. Méé ci yok wa cieny cuke yok guor a maath amani
copdien wic. Cuke nyuur thaar goal in ca yande guic ni door, kd €
jen yan in kel thaar goal emo. Méé ca yok nac cuke guic. Thile
yan) mi don mi nacke. Cue wicdien yic ke y66 ca mek ni gol mi
yande kel. Ka bike nien ke
buoth. Cuke cap ciap. Cuo 1
yuoth  yionikien cetke mi
nyieenyke. Cu naath riin) ke y606
ba ke ben reec. Cuo ke dak piny
nagke ram o thaar goal in don.
Ka kuéthke rodien € ken i ban
nyieeny walg, mo bi nac ni y66
can nyuur gol wuta mi bay 2. Cu
ram D ku nien thaar goal in ca
nan thin ki muocke ke cak.
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The sons of Tutdel look for milk

One day the sons of Tutdel went to the cattle camp. They saw a
nice cow with a big udder and thought that at its homestead
they would have found a lot of milk. They followed the cow
until it reached home and they waited for other cows to come.
None came to that home, it was the only one. They milked the
cow but it was not enough for the two. They were really
disappointed: they had chosen the homestead that had only one
cow. They would have slept still hungry, but then they had an
idea. They got their spears and behaved like they were fighting.
People ran to calm them. People separated them while they
were yelling at each other: “Let’s fight. It’s your fault that we
ended up at the home of a pitiable man without cows”. People
took each to a different home where they could eat and sleep.

38. Nyalayg

Nyalan jen € nyal kd Gaawaar rey
nudri thok duel ciery dool. Jen te keel
ke gaatman. Jen ba /ce pel € day
ddy. Mi tee naath rey muona be wee
i ciap kel bi naath rinda cam. Bi
naath € dol ki coalke je i guan kaca.
Ke ruon kel ci yow te ke buoth mi
diit. Ke ruel cu nhiaal dem ke waar.
Cu luakdien way ki te nyalan rey
luak keel ke det. Méé ci yow baak ke
runwarg cu naath wa ke y66 ba det
wa wat rey luaak. Cuke ke jek a cike tuak ken diaal. Cuke det wat
ka camke ke. Ka thile ram mi caar je i ci nyalan warn keel ke det
amini méé ci luak thuok ke wat. Ke kore cuke ro thiec i ki
Nyalan te ni me /kere jooc € ni thiaan amani wale? Nie wano cu
ken € naci ca Nyalarn) cam € ken. Cuke ruac ee la late tim i ke can
kel bi naaath ya cam. Cu naath ruon emo col i ruon Nyalay ka
nudri diaal amani wale.
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A girl called Nyalang

Nyalang was a Nuer girl of the Gawar tribe (Dol clan). She used
to live together with her brother. She was not a very bright girl.
One day during a chat she said: “One day people will eat me”.
People laughed saying: “Do not talk nonsense”. It happened that
there was a year of famine. One night there was a big storm and
the barn was set alight by a lightning strike. Nyalang was
sleeping in the barn together with the goat. Nobody knew. At
dawn the people went to see and found that the goats were all
roasted. They ate them. Nobody noticed that Nyalang was not
around. When she did not appear, they understood that they
also ate her body and her words became true. All Nuer
remember that year as the year of Nyalang.

39. Cual Pec

Méédan te ke wut mi coali Cual Pec. Teke keel kene ciekde ke
gaatke. Ke cdp kel cu nhiaal mi diit dém. Méé ci yow a thiay, cu
ciekde wa ka je rey luaak ke y66 goore mac mi be thal ke kudn.
Cu Cual Pec mac pen i /ca mac yooka yieny. Ka jioke je i € gu
pale macdun liaa 2? Ci ciek Iocde jidk €lor ke yo66 ca pen mac ka
nake gaatke € buoth rey dueel. Méé ci ciek wicde car cue wa ka ji
kethde cuo moc mac. Cue kudnde thal kene gaatke. Méé ci kuan
tuak, cuke mith kene gaatke a /ka Cual moc kuan luaak. Cu Cual
noan ke liep rey luaak i ba kudn noon € ciekde. Cue liep €log
pote thile kuan mi n66yke luaak. Min ce wicde yic en Cual ke
liep kuan, cue ciekde col ke jow mi diit, lare je i ji dueel, ni ka
nyin nuan. Cu ciekde nhok i weew. Cue wa luak ke péth, cue wee
i yan en guan ganka. Cu Cual wee i kudn a ni man ganka? Cu ciek
€ luoc i dee mac jek ni ka ka ci mac pen? Ka nac Cual € i ci ciek
kudn thal ke y606 nene tol rey dueel min that ciekde. Méé ci Cual
€ guic ine cue wee i Eey, capdd Cual Pec cd radd cap ni thin. € jen
la naath a wee i /ci rodu cap cap cetnike Cual Pec, min luot ni
y00 mi ci cap mi jidk lat be ro luoc ji. € jen cia nen ka Cual Pec
kene ciekde me.
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A man called Cual Pec

Once upon a time there was a man called Cual Pec. He was
married and had several children. One day there was heavy
rainfall. In the evening his wife went into the barn where he
was to look for red-burning charcoal to light the fire and cook
dinner. But Cual Pec refused the charcoal and reprimanded her
saying: “You will not take away charcoal from the fire prepared
for my cows; why didn’t you provide to keep your fire alive in the
kitchen?” The woman went back to his hut. She did not say
anything but was upset for the treatment. She went to look for
fire at the neighbours. She cooked and gave food to her children
but did not take food to the husband in the barn. Cual Pec
waited patiently for his food but when he saw that nothing was
coming he called his wife. When she came he asked her: “Where
is my food?” And she answered: “How could I cook after you did
not let me take your fire”. Cual Pec knew that his wife cooked
because he saw the smoke coming out of her hut, but he did not
argue. He said to himself: “I put myself in trouble with my own
plan”.

40. Nyaluak kene guec

Ke can kel, cu Nyaluak jien wee guath in ca ley diaal yien thin.
Cue guec mi diit jek mi teke nuak mi baar €loy. Cu Nyaluak guec
thiec i, € yu bar guakdu €lor ine me? Cu guec € luoc i, méédan ke
guaath ee ci w4, ciek nuakda. Dunde yo6 ke can kel ca wa rey
ru2op mi noan mi te ke kak jieen mi diit, ki nake ya € buoth €lon.
Cuo kacik nen mi teke dow jiaath mi caame. Cuo je thiec ke y66
be ya moc thaande. Cu kacik € lok. Cu locda jidk €lon ke yoo
goora liaa ke buoth. Méé taa jal rey ruoop cuo jiath mi baar nen
mi téé ke jith kel ni wicde nhial. Cud je yon i be cam. Dunde y66
/Ka je cop ke yoo6 ciek nuakda. Méé ce wicda yic, cuo Kuoth thiec
ke y60 be ya moc nudk mi baar. Cu Kuoth pala li. Cu nudakda
bar. Cuo jith jiaath cop. Amani tame thile jiath mi leny ya ke bar.
Cu Nyaluak wee i cdatdu goaag ka cu locde teeth ke guec.

74



Nyaluak and the giraffe

One day Nyaluak went to the zoo. She met
the giraffe and saw his long neck. She
asked the giraffe: “Why do you have such a
long neck?” The giraffe answered: “In the
past I had a short neck. One day I went to a
very far bush where there were only tall
trees, and I was hungry. I saw a donkey
that was eating the fruit of a tree. I asked
him to share with me but he refused. I was
very upset. While walking I saw a very tall
tree with one very green leaf. I wished |
could reach and eat it. So I prayed
fervently to God for help. God listened to my prayer. My neck grew
long. Now I can reach all the leaves because no tree is taller than
I”. Nyaluak was very happy with the story of the giraffe.

41. Gai Nyalora

Méédan te ke gat mi coali Gai Nyalora. Ciepe keel kene
mandonde. Gai ce pith a goaa. € dhol mi pel pel €lon. Ka nace
noakni diaal. Nhoke y66 be naath lat ruacni doali. Ka Gai te ke
kel mi jidk ka je: loke lat. Ke can kel cu mandonde koay bim. Ka
Gai nhoke koar). Min te muona cu mandonde je jiok i, gat nyaada,
bi ya nar) thok yieer ban pi wa n66y. Cu Gai € lok. Ilace ni yoo6 ba
koan) math jowde mi we wa thok yieer. Cue ot late ni ruacni
doali. Méé ci mandonde cuuc ke liepde, cue dhol mi dodien jiok i,
gatda nanni ya yieer. Cuke wa yieer keel. Cu mandor Iocde tegth
elon ke je. Méé cike luny jok cue dhol emd moc koay. Cu dhol
koande math. Ka Gai te lora a thil koar. Cue liep nace ni y66 ba
moc koan. Min ci Gai € nen €n yo60 ci naath diaal math ke koar) ka
te Iord cue wee i, yoon en pual thar leenye pél thuok. Ca ya leny €
dhol eme ke y66 ci thare pual. P&l thuokda € Ioar. € jen laa naath
a wee i pual thar lenye pel thok.
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A boy called Gai, son of Nyalord

In the past there was a boy called Gai, he was the son of Nyalora.
He stayed with his grandmother. He was a very alive boy: he
liked to talk and knew many stories. But he had a bad
inclination: he was lazy and liked drinking beer. One day his
grandmother brewed some beer. While he was busy telling
stories to his friends, the grandmother asked him to accompany
her to the river to fetch water. He refused. He feared that
people would finish the beer in his absence. He continued to tell
his stories. When the grandmother was tired of waiting for him,
she asked another boy to accompany her. They went. Once back
she gave to the boy that helped her some beer to drink. Gai
looked full of desire, and hoped the grandmother would give
some beer also to him. Instead many people came and drank,
the beer finished and he could not taste it. So he said: “An
earnest action is better than wise words”. People still remember
these words of his.

42. Mayen

Méédan te ke wut mi coal i Mayen. Jen tee ciende kene gaatke, ke
ciekde ba. Ken ciepgke a goaa a thilke mi cuucke. Jen ba te ke yok
ti tot, ka te ke bel. Ke ruon kel cu dhorien thil nhiaal mi ci dém a
goaa. Cuke te lord a /ka bel pith. Ka cu cak thil ba ke yo6 /kee
yook dieth a goaa. Cu buoth tee thin €lor a cu naath goor ni liaa.
Ke cdp kel cu lony yay raam mi thieek ke Mayen cam. Cu Mayen
wa ke yoo be gaatke wa goor rin ki guan kethde. Cu Mayen wee
i gat maar, baa ben go6r ni gaat rin mi ba wa cam € ken. Cu wut
€ loc i /ce bi ron ke kon diaal ke y06 gaatka cucke, canke ke
buoth. Mi ci lony yan eme cam ce goaa, baa cam € gaatka gat
maar. /Ca ji bi moc thin. Cu Mayen wee i gat maar bi nhok ni y66
bi gaatka liw ke buoth ka ca yandu cam € lony? Cu wut emo €
lok. Cu Mayen Iocde jidk ke guan thieekdde ke yo6 /ka gaatke
moc rin yaar, kd ken laa maarke €lor) méé cienke rey dhoarien
/ken ke met gaak ke can kel. Min ce wic Mayen gdy cue wee i
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goaae gat maar /kee lony liw, bar ni ciar, ba yan goala leni cam €
lony. € jen mi lar naath € i € Mayen i bdr ni cian. Late riet emo ke
y00 /ca gaatke dak ke rip € raan thieekdde ka nake ke € buoth,
min luot ni y66 mi wa lony yande cam be min ca lat ka je € raan
thieekade col.

A man called Mayen

In the past there was a man
called Mayen. He had a wife
and many children. He was
wealthy and could life
discretely well: he had cows
and sorghum. However
there was a year of drought
where people could not
cultivate and cows remained dry without milk. There was
famine in all the families, included the one of Mayen. One day it
happened that a cow of the neighbour was severely bitten by a
lion. The owner had to Kkill it. Mayen went to the neighbour
expecting to receive some meat: “My brother, I came to beg you
for a piece of meat that I can give to my children so that they can
have to eat”. But the neighbour answered: “It will not be enough
for my children and yours. Mine are hungry too. The lion bit this
cow; my children will eat it, my brother. I will not share with
you”. Mayen commented back: “The lion bit your cow and you
leave my children to die of hunger?” but the man did not comply.
Mayen was upset with his neighbour because he did not share
the meat, though they were close friends and they had never
had a quarrel. Mayen was disappointed but concluded: “Fine,
my brother, the lion did not die and life is long, the lion will bite a
cow of my cattle”. Since then people say: “Mayen said life is
long”. He said this because there is always a way to solve
problems and people will always remember whether they have
found help or refusal from the neighbour.
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43. MoKk Bidiit

Mok Bidiit kene gat guanlende ni Gueet, cike jien wake jal rey
cien Laak. Ken ke Gaawaar ka Ayod. Cuke wa dhor mi coali
Fangak ka Laak. Cuke cop dhoor mi coali Dogloc ka Paguir. Ka
ken cike cuuc €lon ke jal. Méé cike cop wic puool, cuke nyuur
thaar jiaath. Min te ke ruac, cu row pal raar rey puosol. Cu Mok
Gueet jiok i mieth eme gaal € toon. Cu Gueet € jiok i ba toony wa
gor. Cu Mok wa tem ke tuat. Tuat € juac mi la take ke rok kie
noanke ke dep. Cu Mok dep non. Méé ci Gueet toon ndor), cu Mok
wa rey puddl cue row wa kap. Cue je yien ke dep, kd yooce je
raar. Méé ce cop thok raar, cue row yot ke keet mi coali kui jiob.
Ke y60 pek kel € mut kd pek kel € jiob. Jiane ley ke je ka bake
toony ke je ba. Min ci row liw cuke mith ke rig kene gat
guanlende. Nie wano cud pul emd col i gal € top ke y66 ci Mok
wee i mieth eme gaal € toon.

A man called Mok, son of Bidiit

Mok, the son of Bidiit, and Guet, his cousin, travelled to the land
of Fangak County that belongs to the Nuer tribe of Laak. They
belong to the Gawaar tribe of Ayod. They reached a place called
Dongloc, near Paguir. They were very tired from the long walk.
They stopped under a tree where there was a pool in the
nearby. While they were chatting, a hippo came out of the
water. Mok commented: “What prevents this animal to become a
meal is only the firewood”. And Guet answered: “I am going to
look for firewood”. Mok went to harvest grass that is used to knit
ropes and intertwined it. When Guet came back with the
firewood, Mok went into the pool to catch the hippo. He tied the
hippo with the rope and pulled it out. Then he hit it with his axe
and Kkilled it. Next he skinned it with his knife and cooked the
meat. They ate. Since then that pool is called “prevented by the
firewood” because Mok said “What prevents this animal to
become a meal is only the firewood”.
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44, Dian Yiow

Dian Yiow € nyam mi goaa,
kd liepke ruacde € nyier
diaal rey ciendien. Ke cdn kel
cue cap lat, cue nyier jiok i
bane wa jal door. Cu nyier €
nhok amani dieethkien. Cu
nyiman in tot wee i ba wa,
cud ken € pen, ki /kere je
nhok. Cuke wa. Min cike cop R
ruup, cuke roodien jiob kak mi diit ki cuke duel lat Mee ci nh1a1
dém cuke bel pith amani kéér ba. Cu kéér piith (1adk) amani cien
1€t mi coal i Gatdeet. Ke cdn kel cu Gatdeet keer luk amani min
ce cop can nyieet. Ke jen cay emo ke thian, cu Gatdeet rode par
geka duel nyieet, line nyier muogke rey dueel. Cu Diay Yiow
nyier jiok i bane tooc raar en wale. Cu nyier € lok. Ke cdp in
dodien cu Gatdeet ben ke waar. Cue dit eme kit i Dian Yiow, Dian
Yiow, méé kace jin i rol ni Patiab Tiab, ku le nddh? Ku nu le ben?
Cu nyam min tot € loc i Dian Yiow ee ci nien, nyalath ee ci nien,
thil ni ydn nyam mi dupn tiit /ka ni nien /ka ni taoc. Ku le nddh /ci
nin 27 Timd maar /cd dee nien, timd guar /cd dee nicn, timd dey
yaoko diaal tee ci liw. Y22 ku nien. Ni cian laa beke, bike kiet ind
kene nyam min tot. Ke cén kel cu Diar) Yiow € thiec i € nu ci nudn
ine me? Cue wee i te ke ram mi la bee ke waar ni ciar). Mee thiar
cu nyier te lipa amani min ci Gatdeet ben. Cue dite kit i Diap
Yiow, Dian Yiow, méé kace jin i rol ni Patiab Tiab, ku Il nddh? Ku
nu le ben? Cu Diag) Yiow € jiok i ber iruun. Ke waar cu nyier koak
mi diit tet, kd cuke je moc jien kene mac. Méé ruon cu Gatdeet
ben. Cu nyier € jiok i bia kuer yene nyam kel ki ko, nyam mi wii
kuir bi dudu cam, mi weg ji kuir be ji yuor maac. Cu Gatdeet
kueer kene nyam kel. Cuo Gatdeet kuir, cu nyier € yuor maac, cu
ken € nhiat thin. Ke kore cue nyier lan, cu nyier € pal ka ci jokde
waarn. Cu ken € jiok i wer kd /cu jokdu liec, mi wi lieec bako ji
nyok ke kap. Cu Gatdeet ro bar amani copdien wicdien ken leet.
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Cu leet € thiec i Gatdeet jok wan, Gatdeet jok wan bi ni kd? Jut ce
gueeth pek dhoar ce yd wan ke mac. /Ci € le nyoth ke yiat. Eey be
yd nen. /Ci € le nyoth ke lep. Eey be yd nen. /Ci cak ti le kan. Wut €
/ci yd gal. Ka wee ke wuor. Mi ce wec bal bi leet ro bar amani
yookien tin coat. Ka nyier bee ke koore. Méé ci nyier cop wic
letni cuke leet jek ca ro bar ken diaal. Cuke yok jek rey wec. Cuke
ke nay dhorien. Min cike cop ciendien cuke yookien daak. Ci
Diap Yiow nyier jiok i bane luoc wicdan ke y66 ci méé gorne
thuk, cuke yookien daak kamnikien.

A girl called Diap Yiow
Diap Yiow is a very charismatic girl: all her friends listen to her.
One day she came up with a proposal: “Let us go to the bush”,
she said to the girls. They liked the idea and the parents gave
their consent. The younger sister wanted to join them too. They
did not want her with them but at last accepted her because of
her insistence. When they found a good spot in the bush they
cut the trees and prepared the soil for cultivation. They also
built a hut. When rain started they planted sorghum and
pumpkins. The pumpkin tree grew so much that reached the
home of a beast called Gatdeet. One day Gatdeet followed the
branches of the pumpkin tree until he reached the garden of the
girls. It was evening and the girl where in the hut chatting
together. Gatdeet heard Dian Yiow saying: “Let us go to sleep
outside”, but the girls refused and remained all in the hut.
Gatdeet came back the next night. He sang the following song:
“Dian Yiow, Dian Yiow, it was a mistake when you chose this land
thinking that it was fertile land. How is it? What is going to
happen now?” The younger sister answered: “Dian Yiow is
sleeping. Nyalath is sleeping too. I have nothing more than a
small young girl that did not lie down and does not sleep. I miss
my mother and so I can’t sleep. I miss my father and so I can’t
sleep. I miss our calves that died”, Gatdeet answered: “Oh, please,
sleep”. Since then Gatdeet came every night and they sang this
song with the young girl. One day Dian Yiow asked her: “Why
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did you become so thin lately?” She answered: “There is someone
coming every night”. The next evening all the girls waited
together for the coming of Gatdeet. When Gatdeet came, he sang
the usual song: “Dian Yiow, Dian Yiow, it was a mistake when you
chose this land thinking that it was fertile land. How is it? What is
going to happen now?” Dian Yiow answered saying to Gatdeet to
come tomorrow. In the night the girl dug a pit, and filled it with
poles and made charcoal. When Gatdeet came the girls were
waiting for him and challenged him: “Come wrestle with one of
us. If you throw the girl down you will eat her. But if she will
throw you down, she will burn you on the fire”. Gatdeet wrestled
with one girl who threw him down on the fire and held him
down. Gatdeet begged for their mercy. They accepted and freed
him but warned him not to return again. Gatdeet ran away. He
reached the village of the beasts. They asked him: “Gatdeet,
Gatdeet, you burned your back. Where are you coming from?” “A
strong young woman burned my back with fire” said Gatdeet.
“Show her to us with your fingers”, “No she will see me”. “Show
her to us with your tongue”, “No she will see me”. “Would you
take a glass of milk?” Gatdeet answered: “My friend, I am in a
hurry. Do not delay me”. He did not stop, he continued his
march. When he left the village, all the beasts were so scared
that they abandoned the village taking with them the cows
without horns. When the girls arrived they found the village
empty of people (or beasts), but full of cows. They took the
cows and divided them among themselves. Then Diap Yiow
said: “Let’s go back home, we got what we were looking for”.

45. Tik Toc kene Nyan Yak

Tik Toc kene Nyan Yak tee ke ciendien. Ke cdr kel ci mandien wa
kuér ke toon rey ruoop. Ka cu duopde bath. Ke kore cuke rom
kene let. Cu let € jiok i ba cam ni ji ki€ bi tooc ni kon? Cu man Tik
Toc let jiok i bi tooc ni kon. Cuke tooc. Min cike thuok, cu let € nag
ciende. Ke kor pathni cue ruet ke gat 1&t. Méé ci cowde je paci ce
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ruet, ce gaak ke je. Cu man Tik Toc € jiok i méé ca wa kuér ka ca
bath, cuo ko rém kone let, cuo ko tooc. € jen ene te ke gat eme. Ke
kor pathni cue dap. Méé€ ci gat dit, mi ce nar ke gaat man, be gat
juet bi lony, bi gat wiee amani méé ce la wut. Ke can kel cu Tik
Toc wa rey luak, wee dhuor ke buk ke puok. Cue Tik Toc guor
luaak, cue je cam a /ka nac € naath. Cu naath € goor €loy, /ka je
jek. Ke can dodien méé ci Nyan Yak wa jiob 16cni, cue wa koorg,
ka yoote je ke jiob, cue liw kd caame je. Ke kor nini cue wa buul,
cue wee ine: “Jek ya Tik Tac, jek ya Tik Toc ten dhur luaak, jek ya
Nyan Yak jiob 16cni, cuo je yotni dar nhiamde ke jiob. Ci maar ya
dieth ke lony paan ee, ci maar ya dieth ke lony doar ee, maar ee
/keni gaat man nyiet ni jek, maar /keni gaat man nyiet ni jek. Ni
ciar ind. Méé ca nac € naath i cam ke jen, cuo je kiap ka duacke je
amani méé ce loc 1€t ok a ce la raan. Nie wano cue tee keel ke ji
ciepdien.

Two girls: Tik Toc and Nyan Yak
Tik Toc and Nyan Yak were two girls who lived with their
family. One day their mother went to collect firewood in the
bush. She got lost and met with the beast. The beast threatened
her: “Now I will eat you, or shall we lie down together?” She
accepted to lie down with the beast. The beast liked her and
took her to his home. After few months she was pregnant. She
went home. When the husband heard that she was pregnant he
was upset with her. She told him everything that had happened:
“I went to collect firewood. I got lost. I met with the beast. He
threatened me. In this way I got pregnant of this child”. At last
she gave birth. The boy who was born was a fine boy but when
he was playing he used always to scratch his brothers and
leaving them crying, until the time he became an adult. One day
Tik Taoc went into the barn to rub her dancing ornament with
ashes. He followed her, killed her and ate her. Nobody knew.
People looked for Tik Toc but could not find her. Another day
Nyan Yak went to the bush to cut logs. He followed her, hit her
with the axe and ate her. After few days he went to a village
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celebration and sang a song: “I found Tik Toc, I found Tik Toc
rubbing her dancing ornament in the barn. I found Nyan Yak
cutting logs. 1 hit her on the forehead with the axe. My mother
conceived me with a lion of the savannah, my mother conceived
me with a lion of the bush. Mother, you did not find my sisters,
you did not find my sisters”. People understood he killed and ate
them. They caught him and beat him violently until he vomited
up his beast heart and became human. Since then he lived with
people and did not commit crimes anymore.

46. Gatguup

Gatguub € let mi la cam naath rey Nuari
ka Fangak kene Bentiu (Bitim). Ke can
kel te ke nyam mi coali Nyanara Gal ka
Fangak. Cue jien rey ré€k kuer jiokni
(Juaibor) wee ciende. Cuke rom kene
Gatguub. Cue Nyanara Gal jiok i Lonni.
Cu nyam emo loon. Ka cue jiok i thol pii.
Ke guaath mi tot cu daman ben kor, ke
y00 duale i ba cam € Gatguub, min cg
cop dhor Gatguub, cue nyiman jek
nyuurd. Cue je thiec i € yu ti nyuura
wane me? Cu Gatguub € loc i gaaca
cetnike ji Gatgal. Min ce guic cue ke jiok i wé€ke. Cu nyanara wa
kene daman. Mi ci yow a ruel, mi ci nhial dem, bi naath wa may
ke wadr ke baak. Bi Gatguub wa b3, mi ce raan cam be muac be
wee i thdk roald Gatguub i Gatguub a ral. Mi ci raan € jiok i can
tee tan. Be wee i ce duth ruup. Mi ce rec yieth be thop. Cue te
thin ke guath mi baar ka note /ca je nac € naath. Ke can daar be
wa nyuur thar jiath, be wa nar ke yiet. Be ruac ka roa be wee i
wicyol, wic maker. Mi ci raan ben beg jiok i narne. Ke koore be
raan cam. Ke can kel te ke nyam mi ci ro moc cap, cue puonyde
kuath ke dut amani cioke. Cue ben ke duop eémo, cuke rom keng
Gatguub. Cu Gatguub € guic, mi cike thiek kene nyal bi nyal wa
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ka je, bi Gatguub ro baar, amani méé ci nyal cop rey dhoar. Min
ce Gatguub wicde yic cue wee i waa € rol mi tee di me ku wuor
ni duot ke me?

A man-beast called Gatguub
Gatguub is a man-beast that used to eat
people among the Nuer of Fangak and
Bentiu. One day a girl called Nyandrd,
daughter of Gal, left the town of the
boreholes (Juaibor) to go to her father’s
house. On the way she met with Gatguub
who told her to rest at his homestead.
Then he asked her to boil some water.
The brother of Nyandrd was very much
worried about his sister and went to
look for her along the way. When he
arrived to the place of Gatguub he saw
his sister sitting there. He asked her: “What are you doing here?”
and Gatguub answered: “I really wonder as you do, son of Gal”,
then added: “Take her with you”. Nyandrd went with her
brother. At the beginning of the rainy season, people go to fish
in the swamp where fish would go to lay their eggs. Gatguub
would join people not to catch fish but some unfortunate youth.
When he caught a person he would proudly sing: “Red and
white ox of Gatguub, Gatguub’s colour is red and white”. When
people heard of his success, they ask for a share: “Let us have a
stick”. But he answered: “I'm sorry; the prey remained in the
bush”. However if he caught a fish, he would generously hand it
over to the neighbour. He continued like that for a long time
and people did not know him for what he really was. At midday
he liked sitting under the trees and playing a native game
common in Africa. He would often cry out: “Wicyal, wic maker”.
When a person passed by the way, he will invite him to play.
Then he would catch and eat him. One day there was a girl who
had to walk that way and prepared a trick to pass through
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without problems. She tied all around of her body small
bundles of grass. On the way she met with Gatguub. He was
wondering about what his eyes were seeing. She continued
walking steadily along the path and he run away frightened.
When at home he commented: “What a world is this where grass
walks like that”.

47. Nyathuc

Nyathuc € nyam mi goa. Ka jen te ke mi ce
lar i bi je kuen ni wut mi ci thare koc
gaakni. Cue wutni diaal wicdien yic ke
guath in ba gaakni wa jek thin. Méé ca lig
€ let mi coali Temler, cue thare koc
gaakni. Cue dhor cier) mani Nyathuc wa
goor. Min ce cop cien, cu Nyathuc locde
teeth ke y00 ci ruac ee lare a thuok. Cue
Temler nay luaak ki guan. Cue guan jiok i
méédan ce lar i bi ya kuen ni wut mi ci
thare koc gaakni, tame ce ben be ya kuen.
Cu guan € nhok. Min ci Temler cop nhiam
guan nyaal, cuo jiok i wia n66ne yookun, ba ciekdun ben kam ye.
Cue wa dhoorien. Jen te ke damani dar dhiec: Relguak, ke
Wicyianpan, ke Nyaplew, ke Wataa, kene Borkoc. Cuke yookien
nooy. Min cike cop, cu Wicyianpan wé€ i € ydn Wicyianpan ke
Nyanlew, rup mi dun diit teke leet diaal, mo Wataa, Borkoc, ke Rel
guak, cako rét méé tako ruup, cako rot méé tako ruupda, cako rét
méé tako ruup leetni mi diit, i Haay. Bi nyier i kue wut mi te ke
caap i didn. Bike nar kene nyimanthukni ddman, be ke juet, bi
lony, be bel. Méé ci bul thuok, cuo ke kam ciekdien ni Nyathuc.
Cuke wa ciendien. Cu Nyathuc dap ke keede. Cu ken € col i Jak.
Cue dap nyok ke gaat dan rew kokien. Ke can kel cu nyin Temler
bec, ka Nyathuc nace je i ci cowde a let. Cue cowde jiok i te ke
cap mi naci, mi ci raan nyinke bec, ba koak tet, kd ba moc mac,
bi raan nyinke l€p thin, bi merke pén, be cu goaa. Cu Temler €
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nhok. Cu Nyathuc koak tet, cue moc jien kia dope je mac. Cug
Temler nan wic maac, ki jioke je i gulni wicdu piny. Cu Temler
wicde guol thin, cue je yoak rey maac. Cu Temler liw. Cue gaatke
col gekade, be gat o thiec i cal ji guur kie cal ji muor? Mi gat wee i
cal ya guar be yuor maac. Méé ce gat in tot thiec, cu wee i cal ya
maar, /ca de pal ni cak to liem liem ti. Nie wano cue gatde lath
dieny, cuke wa, wee cien mani. A not /kene ni cop, cuke rom
kene Wataa. Cuo jiok ke dit i Nyathuc, Nyathuc wii ni ka? Wd luor
ni kay. Koykun yene na? Kocko kone Temler. € wec na ene? € wec
Temler. Cu gat wee i ku le wee i wec Temler, ci war) guar cuidth
ke mac mi leth ni warun. Thuc € gat i dian? € gat i rooe nyietka
diaal ke nien kol. Ci yow pith ni jol. Gat ci can € nak. Thuu, gat
damaar bi nien. Bike rom kene ram o, be kiitni nie dit emo amaini
meéé cike rom kene Wicyian pan. Cuo jiok I Nyathuc wii ni ka?
Cue loc cetke taa ni wen. Cue gat yuor piny kd baare ro. Cu
Wicyianpan gat lony rey dieny. Cue je moc rin gueec. Cug rin
koor Nyathuc. Cu Nyathuc wa cuan wic réé€l Cu wicyianpan cuon
wic ré€l ba. Cu Nyathuc dit kiit i Jak Temler i luore man Jaak. Jak
Temler i luore man Jaak ke gaat leetni. £ jen eno rial nyakeg, € jen
ena rial nyan indan. Cu Wicyianpan loc i Rial Nyakee /ca ji jiok €
na I wer? Ci kegdd juor leetni rial nyakee, ci kegdd juor leetni
rialnyan indan. Cuke wuur amani copdien rey dhoar, min cike
thieek ke cien. Cuke teeth a cuke muon. Min cike yor, cuo
Wicyianpan moc thak, cue cam. Ke kore cue nien. Cu naath ben.
Cud duac a cug loc 1€t nok. Mééruon cu dhol cop, cud duic ba, cu
Ioc 1€t nok ba. Nie wano cuke laa naath.

A girl called Nyathuc
Nyathuc was a good girl. One day she made an eccentric
statement: “I will marry the man who will tie cowrie shells
around his bottom”. All men were troubled: “Where can we find
cowrie shells in this country?” When a man-beast called Temler
heard it, he tied cowrie shells around his bottom and presented
himself to the family of Nyathuc. She was very happy because
her word became true. She took Temler in the barn where her
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father was and addressed her father: “It was said that you will
marry me to the man who would tie cowrie shells around his
bottom. This man came, he will marry me”. The father agreed
and told Temler to come with the cows for the dowry and the
marriage would be done. He went to his country where he had
five brothers: Relguak, Wicyianpan, Nyanplew, Wataa, and
Borkoc. They all came with their cows. When coming,
Wicyianpan was singing: “I am Wicyianpan together with
Nyanlew. In the big bush there are many beasts like Wataag,
Borkoc and Relguak. We howled in the bush, we howled in our
bush, we howled in the bush of the beasts, Yes”. The girls were
very impressed saying: “This man plays many games”. At the
wedding feast they played together, he would scratch them,
they would bleed, he would lick their blood. When the wedding
feast was over, they took Nyathuc to their country. Temler and
Nyathuc went home. She bore a child called Jak. Then she gave
birth to two more children. One day Temler had painful eyes,
and Nyathuc understood he was a man-beast. She played a trick
on him saying: “I know that when a man has painful eyes there is
a need to make a fire in a hole; the person would open his eyes
and warm them at the fire; when tears would come, they would
wash the eyes clean”. Temler agreed to do as the wife had said.
Nyathuc dug a hole, she prepared the firewood and lit the fire.
She took Temler near to the fire. She told him to bend down and
then she pushed him into the fire. Temler died like that. Then
Nyathuc called her children and asked to each one: “Did you
take from your father or your mother?” Two said: “From our
father” and so she pushed them into the fire. The third and last
son understood the point and said: “I took from my mother. |
don’t want to leave her sweet milk”. So, Nyathuc loaded the son
in the trip basket, and set out to her father’s house. On the way
she met with Wataa who sang: “Nyathuc, Nyathuc where are you
going?” “I go to collect wood” “The wood of whom?” “Mine and
Temler’s wood” “Whose land is this?” “It is the land of Temler”.
The child joined the singing: “Yes the land of Temler, but she
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burnt my father in a big fire this morning”, Wataa asked
shocked: “What is the child talking about?” Nyathuc explained:
“The child said that he has painful ribs because of the hard mat
where he sleeps”. “Oh” said Wataa and blessed the children
saying “sleep”. Nyathuc continued the journey and she sang the
same thing to each person she met on the way, until the
moment she met Wicyianpan who asked her: “Nyathuc, Nyathuc
where are you going?” She answered as before: “I go to collect
wood”, but she felt discovered, dropped the children and ran
away. Wicyianpan took the child out of the basket, gave them
some giraffe meat to eat and then set off to pursue Nyathuc. She
went to stop on top of an anthill. Wicyianpan climbed another
anthill. Nyathuc sang: “Jak, son of Temler, come to save your
mother from these beasts”. Wicyianpan would answer: “Rial
Nyakee (it was the name of Nyathuc’s ox) Who told you to flee?
My stick chases the beasts, Rial Nyakse, my stick chases the
beasts, Rial Nyang”. They continued to run until they
approached the homestead of Nyathuc. There they both fainted,
tired as they were. The brothers of Nyathuc brought an ox for
Wicyianpan. He ate it as soon as he woke up. Then he could
peacefully sleep. People came and beat him so much that he
vomited the heart of beast and became a person. The next day
the child arrived alone. The people beat him until he vomited
the heart of beast and became a person. Since then Wicyianpan
and the son of Temler lived at the village with the other people.

48. Dhal mokni

Méédan teke dhol mi coal i dhol mékni ke y60 jale rey mokni a
thil dual. Ke can kel cue wa jal ki cue dhool wa jek ca dey
yookien mac € mok. Cu dhool je jiok i wer noonni dey yooko rey
mokni. Bako ji moc kuoc yaan. Cue dey wa n66r. Cud moc kuoc.
Cue kuoc wa kam kop nup ke y66 be je thal. Cuo kuocde cam €
kop nup. Méé ce ben cu kop nup € jiok i ca kuocdu cam. Cue wee
i kuocda, ke kuocda, kuocdda mee néna ka dhool deyni méé ca ya
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jiok i nonni dey rey mokni dhili wa
wa. Cu kop nup € moc ke lieth. Cue
lieth wa kam thal kudn. Cu thal kuan
lieth cam. Méé€ ce ben cue liethde jek
ca cam. Cue wee i liethda, ke liethda,
liethda mee nona ka kép nup. Kop
nup mi cam kuocdd, kuocdd mee
noona ka dhool deyni me ca ya jiok i
nonni dey rey mokni dhili wa wa. Cu
thal kudan € moc ke noar. Cue poar
wa kam nec ke yo6 be ke thal. Ka cu
nec noar cam. Méé ce ben cue noarke
jek ca cam € pec. Cue wee i noarks,
ke nyoarkd, poarka ti néopa ka thal
kudn mi cam liethda, liethda mi n66na ka kop nup, kop nup mi
cam kuocdd, kuocdda mi n66na ki dhool deyni méé ca ya jiok i
nonni dey rey mokni dhili wa wa. Cu gec € moc toy. Cue je wa
kuer) dup guec. Cu guec tony tiath. Méé ce ben cue toynde jek ca
tiath € guec. Cue wee i tuonda, ke tuonda, tuonda mee néoya ka
nec, nec me cam roarka, noarka te n66na ka thal kuan, thal kuan
me cam liethd3, liethdd me n66nya ki kop nup, kop nup me cam
kuocdd, kuocda mee nona ka dholi deyni méé ca ya jiok i nonni
dey rey mokni dhili wa wa. Cu guec € moc miek. Cue je wa kam
bel ka jioke je i tath miekda. Cu bél miek lath maac, cu miek
waarn. Méé ce ben cue miekde jek ca waan € bel. Cue wee i
mickda, ke miekdd, miekdd mee nopa ka guec, guec me tiath
tuonda, tuonda meé noona ka nec, nec méé cam noarka, goarka
tee nona ka thal kuén, thal kuan mee cam liethd3, liethda me
noona ka kop nup, kop nup me cam kuocdd, kuocdd mee nona
ka dholi deyni méé ca ya jiok i nogni dey rey mokni dhili wa wa.
Cu bél € moc jiob. Cue je wa kam jiob jiath ke lec. Cu jiob jiath ke
lec jiob tol. Méé ce ben cue jiobde jek ca tol € jiob jiath ke lec.
Cue wee i jiobda, ke jiobda, jiobda me n66na ki bél, bél mi waary
mickdd, miekdd mee nona ki guec, guec me tiath tuonds,
tuonda meé noona ka nec, nec méé cam noarka, noarka tee nona
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ka thal kudn, thal kudan mee cam liethda, liethda me n66na ka
kop nup, kop nup me cam kuocdi, kuocdd mee nond ka dholi
deyni méé ca ya jiok i nogni dey rey mokni dhili wa wa. Cu jiob
jiath ke lec € moc bith. Cue je wa kam mac-ke-ral. Cu mac-ke-ral
bith bath. Méé ce ben cue bithde jek ca bath € mac-ke-ral. Cug
wee i bithda, ke bithda, bithda mee n66na ka jiob jiath ke lec,
jiob jiath ke lec mi tol jiobda, jiobdd me nd6na ka bél, bél mi
waarn miekdd, miekda mee nopa ka guec, guec me tiath tuonda,
tuonda meé noona ka nec, nec méé cam noarkd, noarka tee nona
ka thal kudn, thal kudn mee cam liethd4, liethdda me n66na ka
kop nup, kop nup me cam kuocda, kuocdd mee nona ki dholi
deyni méé ca ya jiok i nogni dey rey mokni dhili wa wa. Cu mac-
ke-ral € moc ridl mi tot. Cue je nan, cue ridl wa lath rey puool ke
y00 be pith thin. Be wa rey rusop ni ciag, be buow wa n6ony, be
ridl col wee i nyirial, nyirial tin buow, cam rial buow e, rathni
kuer, ber raar a goa, nena ji, ba ji nac guorn, kuac lieth, cu rial kac
€ dhow g, cue leni nyok € dhow g, nyirial € tin buow. Ke can kel
cu let ridl ben col i nyirial, nyirial tin buow, cam ridl buow g,
rathni kuer, ber raar a goa, nena ji, ba ji nac guor, kuac lieth, cu
ridl kac € dhow ¢, cue leni nyok € dhow ¢, nyirial € tin buow. Ka
cu ridl ben raar. Cu let € kidp ki nage je ciende. Cue je wa thal.
Méé ci dhol mokni ben cue ridle ben col i nyirial, nyirial tin
buow, cam ridl buow ¢, rathni kuer, ber raar a goa, nena ji, ba ji
nac guor, kuac lieth, cu ridl kac € dhow g, cue leni nyok € dhow &,
nyirial € tin buow. Dunde y66 /ken ridle ben raar. Cue dongégél
thiec i € na mi ci ridl nan rey puool? Cu doéngéél € luoc i kueci je.
Min ce guic cue cidk let nen, cue ke luk amani cier) in ca rial nay
thin. Cuge let jek ci wa jal. Ka tee doar nyuura kene gat nyaade.
Ka tee ridl rey dhaar wic maac. Cue ridle nar ka ce doan lath
guaathde rey dhaar. Cue wa ciende. Ci let ben cier) ke waar ka
nake je € buoth. Ce rin kam raar mac kd mithe. Muoce gat
nyiman ke rir ka loke je. € jen i /ca de cam ni mandoay. Cu gat
enyok ke lar ni kd nyin guan ka /ci let je lin. Méé ce wa Iocde en
y00 ce man cam cue wee i thu, thu ca maar cam!
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The boy of the buffalos
A long time ago, there was a
boy who is remembered as
the boy of the buffalos
because he was getting close
to buffalos without any fear.
One day he met with a boy
whose calves followed some
buffalos in the bush. That boy
asked him to go and fetch the
calves. “We will give you the
fetlock of a cow” he promised.
The boy fetched the calves
and he received the promised
fetlock. He gave the fetlock to
a woman so that she would : -
boil it. But the woman ate his fetlock. When he came to her, she
told him that she had eaten his fetlock. He cried: “My fetlock, my
fetlock, my fetlock that I received from the boy of the calves that
sent me to fetch the calves that were among the buffalos”. The
woman gave him some cooking oil. He gave the cooking oil to a
cook so that she would cook some food. But the cook used his
oil for her food. When he came he found that his oil was
finished. He cried: “My oil, my oil, my oil that I received from the
woman who ate my fetlock that I received from the boy of the
calves that sent me to fetch the calves that were among the
buffalos”. The cook gave him some beans. He gave the beans to
a francolin bird so that he would cook them. But the francolin
ate the beans. When he came he found that his beans had been
eaten. He cried: “My beans, my beans, my beans that I received
from the cook who used my oil that I received from the woman
who ate my fetlock that I received from the boy of the calves that
sent me to fetch the calves that were among the buffalos”. The
francolin gave him an egg. He went to hide the egg along the
path of the giraffe. The giraffe stepped on his egg and crashed it.
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When he came he found that the egg had been crushed by the
giraffe. He cried: “My egg, my egg, my egg that I received from
the francolin that ate my beans that I received from the cook who
used my oil that I received from the woman who ate my fetlock
that I received from the boy of the calves that sent me to fetch the
calves that were among the buffalos”. The giraffe gave him the
hair of his tail to make an ornament out of it. He gave the
giraffe’s hair to the blacksmith so that he can make the
ornament. But the blacksmith put the giraffe’s hair on the fire
and burnt it. When he came he found that the giraffe’s hair had
been burnt by the blacksmith. He cried: “My ornament, my
ornament, my ornament that I received from the giraffe that
crushed my egg that I received from the francolin that ate my
beans that I received from the cook who used my oil that I
received from the woman who ate my fetlock that I received from
the boy of the calves that sent me to fetch the calves that were
among the buffalos”. The blacksmith gave him an axe. He gave
the axe to the woodpecker. But the woodpecker broke the axe.
When he came he found that the axe had been broken by the
woodpecker. He cried: “My axe, my axe, my axe that I received
from the blacksmith who burnt my ornament that I received from
the giraffe that crushed my egg that I received from the francolin
that ate my beans that I received from the cook who used my oil
that I received from the woman who ate my fetlock that I
received from the boy of the calves that sent me to fetch the
calves that were among the buffalos”. The woodpecker gave him
a fishing spear. He gave the fishing spear to the marabou stork.
But the stork lost the fishing spear. When he came he found his
fishing spear was lost by the marabou stork. He cried: “My
fishing spear, my fishing spear, my fishing spear that I received
from the woodpecker that broke my axe that I received from the
blacksmith who burnt my ornament that I received from the
giraffe that crushed my egg that I received from the francolin
that ate my beans that I received from the cook who used my oil
that I received from the woman who ate my fetlock that I
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received from the boy of the calves that sent me to fetch the
calves that were among the buffalos”. The mackerel gave him a
small fish. He freed the small fish in a pool so that he could
grow. He went in the bush and collected wild berries for his
fish. He called the fish: “Nyirial, nyirial of the wild berries, fish
eat wild berries, come to the surface, come out so that I can see
you, I will know you like the guinea fowl, dark spotted, the fish
splashes on the surface, splashes over again, nyirial of the wild
berries”. One day the beast came and called the fish: “Nyirial,
nyirial of the wild berries, fish eat wild berries, come to the
surface, come out so that I can see you, I will know you like the
guinea fowl, dark spotted, the fish splashes on the surface,
splashes over again, nyirial of the wild berries”. When the fish
came out, the beast caught it, took it home and cooked it. When
the boy came he called his fish: “Nyirial, nyirial of the wild
berries, fish eat wild berries, come to the surface, come out so
that I can see you, 1 will know you like the guinea fowl, dark
spotted, the fish splashes on the surface, splashes over again,
nyirial of the wild berries”. But the fish did not come out. The
boy asked the hamerkop that was there who took the fish. The
hamerkop answered that he didn’t know. He looked around and
saw the footmark of the beast. He followed the track up to the
place of the beast. The beast had gone out. The mother of the
beast (an old lady) was at home with her young nephew. The
fish was in the pot on the fire. He took the fish and replaced it
with the old lady, the mother of the beast. When the beast came
home it was night and he was hungry. The beast served himself
from the pot and ate. He offered some meat to the baby boy but
the boy refused to eat saying: “I don’t want to eat my
grandmother”. The beast did not connect and continued to eat.
When he realized that he had eaten his mother, he said: “Oops,
oops, I ate my mother!”
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49, Del in cuor

Del in cuor ci dhool € nan laak. Méé ci yow a thiay cu dhool € wa
luor. Cue dhool jiok i /ca bi wa can. Cu dhool yak jiok i cam cuor.
Cu yak wee i /cd je bi cam. Cuke jiok wa col, cuo jiok i guik yak.
Cu jiok wee i /cd je bi guik. Cuke keet jiok i yot jiok. Cu keet wee
i /ca jiok bi yot. Cuke mac wa n66n, cuke mac jiok i war keet. Cu
mac wee i /cd keet bi wan. Cu dhool pii né6y, cuke pii jiok i
yieny mac. Cu pii wee i /cad mac bi yieny. Cuke gok jiok i math
pii. Cu gok wee i /ca pii bi math. Cuke kun wa col, cuke je jiok i
cam gok. Cu kun wee i /ca gok bi cam. Ke kore cuke kuot col,
cuke je jiok i cam kun, cu kuot wee i kun jen a ni ki ba je cam?
Min kun € nen i be la riek epuc ke y66 /ci kuot € bi pdl, cue wee i
/ca ya bi cam, ba gék cam. Cu gok
wee i /ca ya bi cam, ba pii math. Cu
pii wee i /ca ya bi math, bd mac
yieny. Cu mac wee i /ca ya bi
yieny, ba keet wan. Cu keet wee i
/ca ya bi war, ba jiok yot. Cu jiok
wee i /ca ya bi yat, ba yak guik. Cu
yak wee i /ca ya bi guik, ba cuor
cam. Cu cuor wee i /ca ya bi cam,
ba wa cdp. Cu cuor wa can. Cu
dhool lockien teeth €lon ke yoo ci
delien wa can nhok.

The grey goat
Once upon a time some boys took a grey goat to graze. By
evening they went to take it home. The goat said: “I will not go
home”. The boys told a hyena: “Bite the grey goat”. The hyena
said: “T will not bite it”. They called a dog and said: “Bark to the
hyena”. The dog said: “I will not bark to the hyena”. They told a
stick: “Beat the dog”. The stick said: “I will not beat the dog”.
They brought fire and said: “Burn the stick”. The fire said: “I will
not burn the stick”. They brought some water and said:
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“Extinguish the fire”. The water said: “I will not extinguish the
fire”. They told a skin gourd: “Collect the water”. The skin gourd
said: “T will not collect the water”. They looked for a mouse and
said: “Bite the skin gourd”. The mouse said: “I will not bite the
skin gourd”. They looked for a cat and said: “Eat the mouse”. The
cat answered: “Where is it that I eat it?” When the mouse knew
that the cat would not leave him alive, he said: “I will not be
eaten, I will bite the skin gourd”. So the skin gourd said: “I will
not be bitten, I will collect the water”. So the water said: “I will
not be collected, I will extinguish the fire”. So the fire said: “I will
not be extinguished, I will burn the stick”. So the stick said: “I will
not be burnt, I will beat the dog”. The dog said: “I will not be
beaten, I will bark to the hyena”. So the hyena said: “I will not be
barked at, I will bite the goat”. So the goat said: “I will not be
bitten, I will go home”. The goat went home and the boys were
happy that the goat understood that he had to go home.

50. Wut mi jal

Méédan te ke wut mi ci kuen, ka te ciende. Ke canp kel cue te ke
jal mi ci ben, be rool mi noan. Cug cop cay ka te guan ciery ruup.
Méé ci ciek wut in jal nen, cue je ner. Kd nyuure je luak ka
muoce je pi. Nie wand cu ciek gatde toaac rey luak, ka wee jal
thal kd kudn. Méé ci kudn tuak, cue je nan luaak ki tee jiok
kooreg, ki tee manpaleek luaak ba, ki tee dow mi koal thar luaak
guath in ca yian thin. Ka gat a tooca rey luak. Cu ciek kuan lath
nhiam jala. Cue luoc dueel. Cu jal mith, ki jiok a guicde. Cue jiok
moc kuan. Méé ci manpaleek € nen cue kac thin. Cu jiok kac ka
j&, cu manpaleek kac nhial. Cue wa pen jok dow in koal. Cu dow
paar ke dual, cue dep put kd cue kac nhial, cue gat wa doany. Cu
gat liw. Mi € jin kuar deri je luk i di?

The case of the traveller
Once upon a time, a traveller stopped in a homestead where the
man of the house was absent. His wife was at home. She
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welcomed the traveller and placed him in the barn. She gave
him water to drink and cooked him some food. The baby child
of the woman was sleeping in the barn laid on a mat. There was
also the dog, a chicken and a calf. The woman served the food to
the traveller. She went back to her chores. The man ate. The
dog was looking at him. When he finished he gave the dog some
food. The chicken saw and went quickly to steal some food. The
dog scared it away. The chicken jumped and ended on the back
of the calf. The calf got scared and stepped on the child who
died. If you were a judge, how would you judge this situation?

51. Wutni dap rew

Te ke wutni dar) rew, cike wa goor yook ti ba pec. Cuke teth piny.
Wake guath mi noan €lon. Méé cike cop cuke dey dan rew jek. Cu
ken ke nan. Méé te ke jal cu miethdien thuuk, ka not dhorien ke
noan. Ka cu buoth ke nik ba. Cu wut kel wee i ban dow kel ndak
ke y66 /can bi liw ke buoth. Mi wane cop rey dhoaran ban min ci
duoth wa daak. Cu wut in doy € lok. K& cu wut in nhiam dowde
nak, cue rinde cam jen ka roa. Min te mith cu nyigol ben nyuur
guath in ca yar jian thin. Cu wut in don nyigol bok. Cug je nak.
Cue dunde bul ki caame je. Méé cike thuok ke mieth, cuke jien
wake dhorien. Méé cike cop dhorien, ci wut ee ci dowde nak
gatman jiok i ban dow daak. Cu guan yaan wee i /cane bi daak
ke yo6 ci dowdu cam. Cuke gaak. Méé ca guic € ken, cuke wa ka
kuaar luok ke yoo bike wa luk. Cu wut in nhiam kuar jiok i
méédan cako yook wa pec ka ci buoth ko ndk. Ca dowda nak ke
y00 bako je cam. Cu kuar wut in doy thiec i € nu loki y66 bia dow
daak yene wut eme? Cue wéé i kuadr, Wut eme ce yande nak ka
/ce ya dak ke rin. yan ca nyigol nak, ce cam, ca tek. Cu wut indan
€ luoc i kuar, mi /ka yanda nak dee nyigol ben ni kd? Nyigol
nyuure ke yoo ca yan nak. Mi /ka yanda nak /ce dee liw ke
buoth door? Cu kudr € muoc cudorn. Cu kuaar luok wut in rewde
moc yande kd ce wee i mi wa yandu dieth bi wut eme kam
dowde.
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The case of the two men
Once upon a time, there were two men who left their village to
go for cattle raiding. They reach a very far place where they
managed to steal two calves. On their way back, their food
finished. They were tired and hungry. One of the two said: “Let’s
killed one calf and eat it to avoid starvation. Once at home we
will divide the one left”. The other man disliked the suggestion;
he did not want to lose his prize. So the first man killed his calf
and ate it. They did not share. However while eating some
vultures came down because they smelled the meat. The second
man aimed a stone at a vulture and killed it. He cleaned, grilled
and ate it. When they finished eating, they set off to the journey.
When they reached home the man who killed his calf said that
they should still divide the remaining calf. The second
maintained that they should not divide it because the first ate
his calf during the journey. They could not agree. Therefore
they went to an elder to find justice. The first man explained
that they went to steal cows in the neighbouring tribe. On their
way back they were hungry and he killed his calf for them to
eat. The elder asked to the second man: “Why do you refuse to
divide the remaining calf?” “He killed his calf”’ said the second
man, “and I did not eat. I
killed a vulture and ate the
vulture”. The first man
retorted: “If I had not killed
my calf, the vulture would
have never come and he
would have died of hunger”.
The elder thought he was
right and said: “The calf is to
be given to the second man.
When it will be a cow and
deliver, the first calf should
be given to the first man”.

97



RIET PEELA NUAARA - NUER PROVERBS

PEL LEYNI - ANIMAL WISDOM

1.

10.

11.

12.

13.

€ kééw i /ca cien pal rew. The antelope says: the
household is not abandoned because of thirst.

€ yak i mi ca yay cam la nyske ni jen ke yok piny. The
hyena says: if a cow has been bitten by hyenas, it will be
targeted again (and eaten by them later on).

€ yak i duen ni dhon. The hyena says: deserve a small
piece. Many small pieces of meat will finally satisfy your
hunger.

€ yak i mac cayg waar. The hyena says: the daylight steals
to the night. The day is longer than the night.

€ yak i Kuoth i pek ydn wada rey, benda raar € dupda.
The hyena begs: oh God, my trouble is going inside, coming
out is my business.

€ yak i thile duap mi yiethe door. The hyena says: there
is no road that leads to nowhere.

€ yak i koaath diaal paca ni kath litda. The hyena says:
among all | know the stumbling that happened in the sand.

€ yak i en gor ku liet? The hyena says: does the weasel
become sand?

€ let i lipni ciin ti bi lak. The bear says: wait for the
bowels that have been washed.

€ jiok i thile mi jidk mi noon jal €. The dog says: the
visitor does not bring any bad.

€ jiok i bel ni bel guuba. The dog says: the craftsman is
the one who manufactures the dry skin.

€ guak i rey rugp /ca noog yoo pay liey. The fox says: in
the bush don’t utter “I have already looked around.”

€ gok i ke kooc laatni. The monkey says: this is
connected with the talk.
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

€ gok i bi rupno baak cet mi béd dap ni raan, bi tee jual.
The monkey says: every year it looks like I would give birth
to a human being, instead it has the tail.

€ kerker i wi nhial gooyde wa, ka luny piny jidkde wa.
The lizard says: climbing is easy whereas coming down is
very difficult.

€ guek i duald cet ke mi ci maar ya cal pek. The frog
says, | am afraid my mother made my aitch-bone like hers.

€ kiel i bi Dey ke wak i ruel. The stork says: Deng will
taste them at the eve of the rain season.

€ kiel i cad toan bar: caa ram mi bar tol taa thin. The
stork says: I got sorrows at the lake. A tall person was
broken into pieces in my presence.

€ kiel i € piny mi wudt. The stork says: the world is well-
ordained.

€ key i thile ruadn mi /ca piith ni bel. The birds say: there
is no year in which sorghum is not sown.

€ jakok i thile rupn mij /ca koop ni wac. The crow says:
there is no year in which sorghum flour is not put to
ferment (to brew the local beer).

€ jakok i kua yoak. The crow says: | have been despised.

€ Kkur i jiak ciek guur, goa ni man ran. The pigeon says:
your own mother is much better than your step-mother.

€ manpalék i cipg kua ngi le yian ba ci nei koy kiet. The
chicken says: now we have been tamed but we did sing (in
the past).

RIET TI CA LAT - FAMOUS SAYINGS

25.
26.

€ Mayian i bar nj ciaan. Mayian says: life is long.
€ Wadhaw i ba liak ni cd muam. Wadhaw says: [ will
accept (believe) only what I have already swallowed.
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27. € Nundeng i bec ni mo niac ram kel 2. Nundeng says:
what is known only by one person turns to be a problem.

28. € Nundeng i look ruath in lual ki bi ro dhil ni thin.
Nundeng says: you have refused the brown bull, but you
will take it later.

29. € Nundeng i kac Kuath € janyde joor. Nundeng says: the
lie of God is his delay (in fulfilling his word).

30. € Kuolang Tot i kuan yon ciek ddmar, ki ko ko raw ke
cam. Kuolang Tot says: let us try my brother’s wife, but I
have never danced with a left-handed woman before.

31. € Kuolang Tot i /cu cioku gak kam duppni dap rew.
Kuolang Tot says: don’t let your legs dispute over two
roads (to follow).

32. € Teeny Wataw i /ca gak ke ji ran. Teeny Wataw says: |
don’t argue with people.

33. € Dupiir i cd non putde yan. Dupiir says: I twisted the
rope properly, it was the cow that broke it.

34. € Nyuon i nhiet md nhiet ke mo. Nyuon says: hold fast as
they hold fast.

35. Capda, ydn Cuaal Pec, capa roda thin. Cuaal Pec says: |
betrayed myself with my own plan.

RIET K& KUIC LEYNI - SAYINGS ABOUT ANIMALS

36. Wicmudn nuan ni yaak tin bit. In the world the hyenas
that keep quiet are many (more in number than the hyenas
that cry aloud).

37. Root guekd puul &. Each frog croaks in its pond.

38. /Ken luony liiw, be yay goale le ni cam. The lions did not
die (were not killed), they will still eat a cow of their cattle.

39. BIi liw ni baay catnj ke yak liayni. You will die foolishly
like the hyena (looking) at the dry fish.
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40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.
47.

48.

49.
50.

51.

52.

La guek jiok ki /ce luotni y66 pustde yak. Dogs bark,
but it is not always to chase hyenas away.

Thoral mi we ke thok kay la gueke je € jiok ka /ce lieec.
The camel walks by the yard and even though the dog
barks, it does not pay attention.

Yay € duut. Cows are like grass.

Yook /ci depkien bar. The rope to tie the cows is not
long.

Laa thok guar la boke ke with. The mouth of an elephant
is struck with the club.

Ce buom ¢ tet citni ke thoot deet yier. It is as difficult as
taking goats across the river.

Cam ludh judle. The mud fish eats its own tail.

/Ci wac a nyuur baan. The birds of prey do not come
without reason.

Mi ci kun nen dole kuot, tee duele thidka. If you see a
mouse laughing at a cat, its hole is near.

/Ci gok dee lim. You would not beg a monkey.

/Ci kuac biel ke riit. The leopard does not change its
colour.

/Ci ley mi tee jual mi bar mac dee bal. Animals with a
long tail cannot jump over the fire.

Kua le nydk ni nu i Kiil € kaal ki ku ciékien le boor?
What is the point for the stork to be at the fishing place
while his legs are still white?

RIET KE KUIC KUOTH - DIVINITY AND RELIGION

53.
54.

55.

Loc € tiet. The heart is a fortune-teller (or witch-doctor).

Kuoth € kuur. God is a craftsman. He does everything
nicely.
Tet Kuoth bare. The hand of God is long.
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56.

57.
58.
59.
60.
61.

Kuoth ludke ney tin ganke ro ke gan. God helps those
who help themselves.

/Ca Kuoth kuok. God cannot be forced to do your will.
Kuoth € cam. God is left-handed.

Raan € yar) Kuoth. The human person is the cow of God.
Jiac € tuok Kuoth. The stomach is the calabash of God
Dudy ni d€€nni. It is a duel among gods.

MEME € JEN TAA TEKADAN - SUCH IS LIFE

62.
63.
64.

65.

66.

67.
68.

69.

70.
71.
72.
73.
74.
75.

76.

Noak diaal ke guéal. All things change owner.
Yow € luoc ki kuony. The land has high and low places.

/Ca pudth Kkuany piny. The blessing is not found
around... by chance but it is received from other people

/Ka nhiam kueny lieem. Spies have not been sent ahead.
Nobody can predict the future.

Liep ke judk ke té€l. Wait for the cow's udder with the
shinbone.

Bak cino ke bakde. Each day dawns in its own way.

/Ci run diaal bak keel. Years don't begin in the same
manner.

/Ci run diaal cet ke cugék. Years are not like twins. Each
year is different from another.

Thile mi thil tuk. Nothing is without a cause.

Thile mi /ci thuk. Nothing is without end.

Thile mi béé ke pek. Nothing will come to an end.
Thile mi le€l gu. Nothing that you do can really matter.
Ti diaal ke cdkni. Everything is part of creation.

/Ca cak reep ke pel. Shrewdness can't add anything to
creation.
Pek ni ke mi diir jicdu. Aim at what will fill your
stomach.
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77. Wicmudn thile mi /kan met nen. In the world there is
nothing that has not been seen.

78. /Ciraan pith piny cet ke juil yaay. Human beings do not
grow downwards like the tail of the cow.

79. Ték yian ke je ke poath. The sick is brought to life by
good care. Only good care can overcome the many
difficulties of life.

80. Bi npoaap ka bi ro kuok ni € riey € new &. You will grow
tired (to wait for another) and you will force yourself into
this rough canoe.

81. /Ci wudath guathde duir. The buttock does not miss its
place.

82. Tut thare Ioc. Men are accustomed to be strong-hearted.
They are brave to face difficulties.

83. Raan thare liaay. Human beings are accustomed to
death.

84. Thil ram mi baay liaay €. No one is overlooked by death.

85. Thile ram mi /caa wicde tegt piny. There is no person
whose head will not be buried.

86. Liaay thile cagde. Death doesn't have a day.

WUDT RAAN - HUMAN DIGNITY
87. Kon diaal der. We are all equal.

88. /Ciraan cat ke warg nuap. A person is not like a grain of
flour (a nothing).

89. Jek ke mi goaa ni ran. Goodness is found in people.

90. /Ci thik bel dee kom ki ce thokde muoc. Oxen cannot
thresh the sorghum without giving some to its mouth.

91. /Ca ték dee col ke liaay. Life cannot be ransomed with
death.
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92. /Ci dundu cetke bag. Your belongings are not
unimportant. Anything that belongs to you, even small, is
priceless.

93. /Ka jiithdu tem thin. Your ear has not been cut down
here.

KUEN KENE CIAI] CIEINNI - MARRIAGE AND FAMILY LIFE

94. Cien € ték ran. Family well-being depends on the life of
its people.

95. Mi ci kueen, ci tee liel dany rew. When you get married,
you will have two anuses. It will be more demanding.

96. Thile ram mi donp mi /ca cam pudth. There is no one
who does not eat the food offered for his wedding. Every
person will benefit others.

97. Ca kéét kuen cuot duut. The stick (of marriage) has been
pushed into the grass (of the roof).

98. Nhok € cor. Love is blind. A man who decides to get
married does not really know his bride. He will discover it
later on.

99. Gaat ke kuay t2 rupn t3. Children are the seeds of the
future.

100. Thil cuer gool. Greedy people are left without a family.

101. Mi cang kuen kuang jiookon yian. As we got married, let
us tie our own dogs.

102. Te ciep o> ke ruacde kene miethde. Each family has its
way of talking and eating.

103. Thil jiic guan nyaal guat. The stomach of the father of a
girl does not suffer cramps.

104. Ciek mi jidk don cowde a thil jiic. The husband of a bad
woman grows old without belly (putting up weight).
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105. Mi ci ciek € lar i Wee luak, thile je kac. If the wife says:
Go to the barn! There is no lie (in her speech). She is going
to bring food.

106. Yaak jidke ki goaae ba. Mistreatment is bad, but is also
good sometimes.

107. Thil thok ruaal. A spoken word (with a blood-related
woman) is not incest.

108. /Ci liaay guan ran la reet. The death of the father does
not make the son an orphan.

109. Wut munde € kuut. The man in his grave is (still) a
bridegroom-to-be.

110. /Ken ram mi ci wicde duoth raar liw. The person, whose
head (children) has remained out, is not dead.

111. Lari guur cap ki muoor. Tell your plans to your father
rather than your mother.

112. /Ca man wutda pic. The mother cannot be identified by
looking at the son. Even though the mother is blind or lame,
the son will be healthy.

113. Jiddk ciek goa ni jiaak wutdd. Bad qualities in a man are
better than bad qualities in a woman (for the sake of family
life).

114. Wako jiek ni ciep man ruak-ruaka. We meet at the
home of a bad-tempered woman.

115. Thil nyal wec. Girls don't have a clan.

116. Nyal € wath. Girls are like river banks.

117. Nyal € thok nyoac. Girls are fertile land (next to the
flood).

MAAR NAATH - RELATIONSHIPS

118. Thile ram yiek ke wum ram mi dpg. No one breathes
with the nose of another person.
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119. Thile ram mi npacke ke jok ram mi dag. No one can be
known at the back (in the light) of another person.

120. Mith ni maath min nyuth ji tueel. Make friendship with
the friend who tells you your mistakes.

121. Maar naath ¢ jic. Friendship is (seen at the level of) the
stomach. There is friendship when there is sharing.

122. Thile ram mij tee teer ke kudn. No one covets enmity
with someone else in matters of food.

123. /Ca thiol teet. Fatness cannot be taken (from a person). A
person that has been fed can’t be asked to give back what
he ate.

124. Yeel goal thile mal. Eating alone lacks peace.

125. Lip min ci raan € lar bitda. Wait patiently (and listen to)
what the person says.

126. /Ca raan luek ke wade. Don’t correct people when they
have just started (their speech or action).

127. Thil diit tupy. There are not big horns (as a sign of
maturity). Don’t judge out of mere appearance.

128. /Ca buor wutda lak. Man's guts are not washed. We don't
know what is in the heart of a man.

129. /Cabuor ciek lak. Woman's guts are not washed Siblings,
although they have different mothers, share together with
no contempt.

130. Pddt ram 2 ke pamde. Each one sharpens (his spear or
tools) with his own stone.

131. Ram mi /ci tetde thoop /ce rep jek, ki ram mi thoop
tetde jieke poaak. The man who does not offer his hand
does not get any profit, while the man who offers his hand
gets what he needs.

132. Karn doori € niicdg, ki kan ram mi pel € kuethni Ka je.
Deceiving a fool is to teach him, but deceiving a wise man is
an insult to him.

106



133. Raan kuace ro ke roole. People are fruitful through their
throat. People need to eat.

134. Guan teeru mi pel goa ni jen kd maathdu mi doar. It is
better to have a wise enemy than a foolish friend.

135. /Cinaath la kot ki keel. People do not climb at once.

136. Riet mi goaa bee thok guande. A good word (thought)
comes from the one who said it.

137. Thiik wec € ji ke. The door to a country is its people.
138. Thile thok guande. Languages don't have owners.
139. Thile ram gudk. No one is a stranger.

140. Cet madathni ti yuaan ke thaat dhar kel. Many friends
are like many cooks over a single pot.

141. Thaat ti gpuan narke cuk par. Many cooks spoil the pot.

142. Cam dupdu, ba puoth lg tet maac. Eat your food; I will
roast the lungs in the fire.

143. Dundan daang kon. Our belongings wrench us.

144. Mi ci tuut nyieny bi juac cuuc. When bulls fight, the
grass suffers.

145. Ram mi thiec dudp, /ce dee bath. The person who asks
directions cannot get lost.

146. /Ci way tee jdla. The eye is not a visitor. He is allowed to
look around.

147. /Cikuel wan. The eye is not a thief.

148. Nuan ni tin /Ken tuak ki tin cuop. There are more
things that have not yet been cooked than the one that have
already been brought.

149. /Ci yoth thokde tee kaca. Changing your mind is not
being a liar.

150. Min € jin i nyiim Kei, i puoth ni yiel. But you said: the
edible bulbs are dirty, their flowers are clean.

151. Leni tharu le buop lier. Put your buttock in the gourd.
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152. Thile ruac kuég. There is not too young people for a good
talk.

153. Cijal kot jek. The visitor found the fan.

154. /Ca pel jana pec. The thoughts of a Dinka cannot be
grasped.

MAT - UNITY
155. Mat € buom. Unity is strength.

156. /Ci rool cam latke. In the world people don't benefit of
their own work.

157. Thilg tiel wec. Jealousy has no country.

158. Thile ram jeke mi roon ke care ki roa. No one get
satisfaction from his own plans.

159. Rool € thooni; thile ram mi ludn cuay ka roaade. People
are interdependent; no one can stand by himself alone.

160. /Ca yoam dee teet guath mi thil pii. Water holes are not
dug in places without water.

161. /Cane ril gany € thay kon wi nyal. Let us not go all for
the monitor lizard, some of us should go for the piton.

162. /Ci thok coap bath piny baan. The stick for sowing does
not end up without harvest.

163. Mi ci ruup waar, thile guath mi weke tieth raar. If the
bush is burnt, no insect find the way to escape.

164. /Cipual guth. No credit is ever wasted.

CIAIl BOOTHA - LEADERSHIP

165. Kuar € thoc jidkni. The leader listens to any sort of bad
things.

166. Kuaar € tieep ruan wari). Leadership is like a shade at the
morning hours.
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167. Ram mi dit kel jeke luth, ku diit day rew kueth ni ro.
One important person gets the regards (of everyone), two
important people (instead) abuse themselves.

168. /Ci kal a ruiic. A man who does not have cattle cannot
rule (other people).

169. Wut main /ce kuddr mal jiek. A womanizer will not
easily be chosen as a leader.

170. /Ci ran de la kuar guith mi thil raan. No one can
become a leader in a place without people.

171. /Ca naath cuac ke keet kel. People cannot be instigated
with only one stick.

172. /Ci cor cor mi doy dee buoth. A blind person cannot lead
another blind.

173. Thiel Ipaac € bupom. Heartlessness is strength.

174. Ram mi pudt bul Kor, € jen ram min bi duuth. The man
who beat the war drum, he will also dance (fight).

BUDM LJAC KENE LAT - FORTITUDE AND HARDWORK
175. Wec ni nuet. The country is its youth.

176. Wec /cie tuut, dunde yo66 € puat. The country is not
male, but female.

177. Wec roome nuet cupy. The country is kept standing by
the youth.

178. Thile riek mi padth riek mi doy. No trouble would join
to another trouble.

179. Dual nake guande. Fear Kkills the fearful.

180. Nyuan jake kak ka wia juol. Laziness makes the garden
get plenty of weeds.

181. Mi dhal duor ji, cu je pal € Keri yan. Even if you are not
able to do something, don't leave it without trying.
182. Jal € jen la pel o. Traveling is always wise.

183. Ciook £ nuaot. The leg is female.
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184. Goor ciook rool ikd. The leg looks after the throat
(provides food).

185. Nyuur € ruath ka jal € dow. Sitting is a male calf while
traveling is a female one.

186. Min no6y ke wic dhot jic €. What is carried on the head
does not satisfy the stomach.

187. Ram mi lit teth Ibcdg, ku ram mi talapg le gori thuk
naath. The hard-working man rejoices, whereas the lazy
one gives troubles to people.

188. Jeke wut pany koor ni cian, dunde y66 /caa wut pany
kuan mal jek. Real men are not found where there is food
but where there is fighting.

189. Puot ték caan ka riap pust liaa €. Life overcomes
poverty and riches are overcome by death.

190. Dupndu /ci arotloac. Don’t cry over your belongings.

191. Jek raan pek latde min ce mek. People do receive the
fruits of their work.

192. Méé € yan i jekd mut cu pier yok pal. When I get the
spear, the poisonous grass will spare the cattle.

TI DIAAL TIN BI JOC - EVIDENT CONSEQUENCES
193. Judl mi baar nope ji ysoc. A long tail brings to you
unending problems.

194. Thudny wum none riem. Blowing your nose can cause
bleeding.

195. Cuen ruac nope mi jiddk. Too much talking brings
problems.

196. Dit ruac none thiemthieem. Too many words bring a
bad word.

197. Kar kel none liaay diaal Ioaat. One bad slice of a dry fish
brings maggots to the others.
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198. Cioor Ibaac nony € thil lien. Blindness of heart is caused
by poor listening.

199. Cudl kuethd ke kueth none bath cuna. Returning insult
for insult makes people to lose sight of the right (path).

200. Thigl Ipaac nony € thiel poca. Heartlessness is caused by
lack of shame.

201. DitIbaac none yat yaat. Greed brings dissatisfaction.

202. Thiel pala piny nope jal bar. No self-control brings long
journeys.

203. Jak caak none lieth. Churning the milk makes butter.
204. Ték none puaal puaany. Life brings health.

IDAKNI TI /CI PAAR - COMPARISONS

205. Pual thar lenye pel thuok. An earnest action is better
than wise words.

206. Pel thuok leny ke je € guic leer. Seeing first is better than
rushed words.

207. Gor ciek lenye kél muot. Looking for a wife is worthy
dodging a spear.

208. Ruac lenye kor. Talking about something is better than
fighting.

209. /Ca yoat yam pdr ke yoat tel. A blow on the thigh cannot
be compared to a blow on the shin.

210. Maar madaathd lenye maar dieeth. Friendship is better
than blood relationship.

211. Gat kel mi pel lenye gaat dag wal ti doaar. One wise
child is better than ten foolish ones.

212. Dak diaal lenye dak manytapni. Other things coming to
an end are more problematic than when the maize ends.

213. Guec lenye liem. Seeking is better than begging.
214. Cok c22k leny péth €. Being fast is better than being slow.

111



215.

216.

217.

Bar bat lenye diel. People that move to different places
are better than people whose ancestors have been living a
long time in the same place.

Gat mi thil Ioc lenye ro maac. A rascal child gets easily
into the fire.

Thile wec mi leny wec 2. No country is better than
another.

INAC KENE CIAI] GOOYNI - VIRTUES AND KNOWLEDGE

218.

2109.

220.

221.

222,

223.

224,

225.

226.

227.

228.

Ték € wale mg, € dudgp tékd md ruodn 2. Today’s life
makes the path for tomorrow.

€ bel i bg jooc cap maac. The blacksmith says: it will
come out once in the fire.

€ jaap i dit manleen. The Dinka says: the aunt is very
important (sister of the mother).

€ wiecdu /ca mut ke ret mi pul. Don’t let your hair be
shaved with a blunt razor blade.

Goa ni lat kd min paci ki raan ki min lingi ni je ki ram
mi don. Better you say what you know in person than what
you have heard from other people.

/Ci bar la buar. Running for life is not shameful.

Dual € pel ki gueth € door. Fear is wisdom while bravery
is foolishness.

Néth ni min ci nen ka ‘Ca wee’. Trust what you have seen
not what you have heard about.

Ruac bec ni tukde. In talking what is difficult is only the
beginning.

Riet dieth € riet, ki riet loc € riet. Words give birth to
other words, and words are answered still by words.

Jok ruac € thil liey. Words said at the back causes
misunderstanding.
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229,

230.

231.
232.

233.

234.

235.

236.

237.

238.

239.

240.

241.

242,

243.

Néc thuok € duen rieetni. The knowledge of a language is
matter of collecting words.

Pek ni guath mij toapke wec thin. Stop where cow dung
is burnt.

/Ci wec a thil yiaan. No country is without foreigners.

/Ca wal math baan. The medicine is not taken without a
reason (sickness).

Thar kd min nak guec 2. That is the reason for which the
giraffe has been killed.

Rian dole tok, kda buoth laa cire. Riches do laugh
whereas famine do discern.

Riap kuice poak, ki buoth noone car. Riches know
nothing whereas famine carries good thoughts.

Latdi je ke y60 /ken nyap ji met cam. You say like that
because the crocodile has never bitten you.

May yiéér € diew. Fishing (with the fishing spear) is
uncertain.

A jualu /ci Iok ke mi kuici pekde. Do not allow your tail
to get long (into the affairs of others) when you don’t know
where it is going to end.

Bi yiéé ku thuok cetni ke yiéé cual. You will finish your
breath and the strength of the penis as well.

Tee guath ti nuan ti jian ke del. Goats are skinned in
many occasions.

Te jiom ke guaath ti put ke je. The wind blows where it
chooses.

€n duel mi ce dak pinydg, /ca de nyok ke loc thin nhial.
A house that is broken in its foundation cannot be repaired
and maintained standing.

/Ce goa en yoo deepi buoy kid guici dit tin goori
kapdien. It is not good to set your nets while looking at the
birds that you want to catch.
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244.

245.

246.

247.

248.

249.
250.

251.
252.

253.

254.

255.

256.

257.

Manytapni mi cike ciek /ci naath de peer ke kimdien
raar. If the maize is ripe people will harvest some to be
eaten when still fresh and leave some in the field to dry and
used it as seed next year.

Thile tuol mi de ro par ke joac ka thile mac. No smoke
can appear if there is no fire.

Ci nyal bul de duth ke doom ti thil thak. Girls cannot
dance at the wedding feast with a tail ('doom') without
"thak'.

/Ci nyiim de dony gudth mi thil nyar. Lower teeth
cannot cut through where there is no gum.

€ pool i thile mi goa nyoac. The lame says: there is
nothing good in the flood.

€ nyué€ poaari. It is like chewing beans.

Diit ni jany téka ki nyin wecmuon. Long life is better
than earthly wealth.

Kuak ke miem wec ran. Riches are like hairs of the head.

Nyin wecmudn thile ram mi cop pekdien. No one has
ever reached to possess all the riches of the world.

Ram nyaal mi ce thép, paare ke ram mi thop ni duor ke
pual. The man who boasts about what he has given, it is
like the man who gives in order to receive back.

Goa ni kek mi goaa ki kuak ti guan. Good reputation is
better than wealth.

Rian mi jeke ke pé€€th male thuuk. Riches that has been
easily gathered, they also finish soon.

Mi jeki € gdc, thiak pdle ba. What is easy to get is also
easy to forget.

/Ci cak yaay cetke pii ret. Cow milk is not like water
drops on the razor blade.
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258. Kudn mi muam moce raan car, ku Kuén ligeth l€ giec ni
guande ke doar. Food without stew gives wisdom while
rich food with butter teaches foolishness.

LIEP LEER - PRUDENCE
259. Thile yow ram lige. No one is to be trusted in the world.
260. /Ciwan € dual. Prudence is not fear.

261. Maar lec /cie maar. Relationship of the teeth is not real
friendship. A smile does not mean friendship.

262. Thile lec ter. Teeth have no enemies.

263. Maath ke guan npac me yan tee ke diw. Friendship with
Mr. Know-All is a mistake.

264. /Ci riek wun cetke nhiaal. Problems can't be foreseen
like the coming of the rain.

265. P&éthni nhiaal € wuuna. Hurry up, the rain arrives
quickly.
266. Laa ruun a wanke. The future is always foreseen.

267. Laa ciep gan la wanke ke gigen. The household where
there are children is managed with savings.

268. /Ca woor tow cdp rikd. In time of famine even eatable
creeping grass is not kept (unused).

269. Thile wadr tut. There is no man at night.

270. Puri ki ligec jokdu. Hoe (your field) and watch your
back.

271. Nyuony y22k Kk liec rey ruap. Untie the cows and look at
the bush.

272. /Ca gaat bdny thok yieer. Children are not left alone by
the river.

273. Yieer thile daman. Rivers don't have brothers.

274. Goy rd a nuot thol /kene ji kac. Bend yourselves when
the snake has not yet bitten you.
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275. Mi ci ro kam juoc luonyni bi tiik nyada nun. If you have
voted yourself to chase lions, better you give back the bids
of my dauther (symbol of marriage).

PAL PINY KENE NNUT - SELF-CONTROL AND DISCIPLINE

276. Min pen ji nien tuok thare jin. What prevents you from
sleeping comes from within you.

277. Loc € riem. Heart is blood (hot-tempered).

278. Piith kil guak, ki matni Kilu thin. Cultivate the field of
others, but do also your own. Help others but don’t put
yourself in trouble.

279. Teram o Ke teer jaakde. Everybody has his own failures.

280. Thil ram mi lat ke wiec bupm. No one can work with a
stubborn mind.

281. Tiit thokdu ke lat kacni. Keep your mouth from telling
lies.

282. Kac kuiy guathde. A liar has a small place or short time.

283. /Ca thuok pal ke kac. The truth is not abandoned for a
lie.

284. /Ca jal cac keel cetke mac. People don't walk in a row as
when they go fishing (with the fishing spear).

285. /Ciyian a dugy ran. What was lent to you does not belong
to you.

286. Thil Ibac goa ni jidk puany. Better ugliness than
heartlessness.

287. Bi ciokdu pap ni wic buawa. Your foot will be entangled
in the thorn bush.

288. € culu bdr gor € jin. It is your fault if you let your penis
grow long.

289. Thok came mi leth. The mouth eats what is hot.
290. Lep dhile raan ni piny. The tongue can kill.
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291. Mi beli doaar, bele ji ba. If you reproach a fool, he will
blame you back.

292. Gatla piice bay. Children easily learn bad manners.
293. Yilyiil jeke guande. Doubts catch the hesitant person.

LAR DAMUDIJR DUJR - FRATERNAL CORRECTION

294. /Curo liak ke ruun. Do not boast about tomorrow.

295. /Cu ciookdu pim paam a naci. Do not let your foot
stumble on the rock you have seen.

296. /Cu rd joop kak mi /ci bi ludn ke puar. Do not clean the
field that you will not be able to cultivate.

297. /Cu ram mi ci cuiitdu rialika pal rueec. Do not forget
the person who helped you in time of trial.

298. /Cu rd thuk keer ke kamdu yene raan. Do not exceed
the line that is between you and another person.

299. /Cu dak ke maath mi pac té€niku. Do not break with the
friend who knows your secrets.

300. /Cu ruac guath mi /ken waag. Do not talk in the bush
that has not being burnt.

301. /Curiet yor cetke keet. Do not throw words like a club.

302. /Cu min deri lat en walg lipni ruun. Do not postpone
until tomorrow what you can do today.

303. /Curd kut buow. Do not let the grass grow tall.
304. /Curadu wet wac. Do not attract the birds of prey.

305. /Cu raan codl mieth ke gor luak ka je. Do not invite a
person to a meal with a request for help.

306. /Cu raan par ke par ger. Do not show to be sympathetic
with a hypocritical cry.

307. /Cu naath cam ke joop mud2on. Do not trick people with
an axe made out of mud.

308. /Curdjaka luét-luét. Do not instigate (others).
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309. /Cu baap cetke muaa Wumbiéel. Do not yell like Wumbil
when he was drowning.

310. /Cu mi /keni nen naath. Don’t believe what you haven’t
seen.

311. /Curd booth del ke rok. Do not pull a goat with a rope.

312. /Cu thokdu nam cetke cdil. Do not give yourself away
like the Nile perch.

313. /Cu duor la pali baan, laa ro a gici. Do not leave things
half done, otherwise you will get used to that.

314. /Cu ro path thona. Do not put your trust in the pounding
mortar (hole in ground).

315. /Cu naath ndk ke mut mi thil tan. Do not kill people
with a spear without handle.

316. /Cu locdu jaka wa kuany juaat. Do not let your heart go
picking up feathers.

317. /Cu rd moc jic buur. Do not give yourself the stomach of
a destitute man.

318. /Cu rodu joop jiaath. Do not cut the branch on which you
are resting.

319. /Cu 1> bi nyany coat. Do not remain on the riverbank
(board the boat if you want to go).

320. /Cu cap mi gok cdp. Do not plan a crooked plan.

321. /Cu naath yok dhooc réc. People don't fill a water gourd
with fish.

322. /Cu ro> mek yac mij thiek ke ji. Do not choose a burden
that is too heavy for you.

323. /Cu poak lat muth. Do not do things in the darkness.

324. /Cu pek ke tupny ka dudar. Do not limit yourself at the
outward appearances of a thing.

325. /Cu guac ke naath cetke dow yoth. Do not dissent with
people like calves do (moving in opposite direction to the
cattle when taken to a new place).
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326. /Cu Kkuen cien mi tee riéb. Do not marry in a family
where there is a thief.

327. /Cu bi r66m ke wic Nyankiir. Do not look for the severed
head of Nyankiir (problems).

LOK DUEER - AVOIDING EVIL
328. Buoc piithe gaatke. Cowardice grows its children.

329. Duer kuen goaa ni duer kaka tot. Better the mistake of a
small field than a wrong marriage.

330. Wic rueec € riek. Forgetfulness is a serious problem.

331. Jal keel ke mathni ti jidk yare raan. Walking together
with evil company corrupts people.

332. Mi jali keel ke kuel dopi kuel. If you walk together with
thieves you learn theft.

333. Jidk yo6 bi dugar nhok ke nhék mi baal pac lbacdu. It is
bad to covet a thing beyond the capacity of your own heart.

334. Koayp jake maathde ki yooyn poth. Alcohol makes his
friend to disclose (his) defections.

335. La ram mi peel riet kueetha a baal, ku doar a dhong ni
yo6 /kan dupde pic. A wise man ignores an insult,
whereas a fool is outwitted because he doesn't know it.

336. Wic mi ték ruaace guaay. A severed alive head speaks
non-sense.

337. Lat duira thiake, ku locde gooya le bupm. Committing a
sin is so simple while its repayment is so hard.

338. Thile dunp raan dadien cap. Don't even think about the
property of others. The property of somebody else is
useless.

339. Bap buul /cg goaa. It is not good to join in other people’s
dances.

340. Thééka cuur ki maatha cueyke. I don't eat ‘cuur’ (a fish)
but I do drink its broth.
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341. Cet cakcak ke winy ral ke rok lep. A false allegation is
like biting your tongue while chewing a hard piece of meat.

342. /Canpoak diaal a napke koona. Not everything can be bet
in a competition.

343. /Ci ciook la doth guith jal. The feet do not remain along
the way.

344. Thile cuer wat. A glutton has no friends.

345. Thile peeth maath. The person of the evil eye has no
friends.

346. /Ca budt poc. A wound is not touched.

347. Jidk ruaak ciek. It is bad to marry a woman without
brothers.

348. Bi kuaal ji jiek. You will find the thief.
349. Kap jiokdu. Hold your dog.
350. Duer lueth ke je. Mistakes are breastfed.

351. Nyuan cara kene thiel capa € juey. Feeble thought and
little planning is a disease.

352. Jidk yoo tee wec keetde cuna. It is bad for a country to
keep the stick raised.

353. G2or € duny poca. Mistreat is shameful.

354. Jidk cien mi ruacke ke tak. The family who speaks
without respect is bad.

355. /Ci mut ney diaal ndk. One spear does not Kkill
everybody.

356. Ram nod macke liaayke. They steal also the dry fish to
the weak person.

357. /Ca waath kuan mal jek. A violent man don't easily find
food.

358. Dee luap ti guan ti ci liw nudnydien yom rieka thidn ke
pudny jidk. Many dead flies can fill a bottle of perfume
with bad smell.
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NUAAR MAR MAARI - NUER RIDDLES

1.  Nyajupa ciek yaat € luap
Small girl wearing a short skirt The fly
2.  Dudny kap mi thigk Elel

Lame that carries heavy loads
Intertwined string to hang things on

3. Nyapnuetni mo 166k o € kot
The daughter of youth who has a navel The shield
4.  Nyatipa rialbiel € luor

(name of a person) with white and black spots
Grass that grows climbing up trees

5. Nyayian tooc taba Eleb
Brown girl resting in a valley The tongue
6.  Carjal rup mi car & nysak
Black who walks through a black forest The louse
7.  Nyayian kac € dipg E kééw
Brown girl that jumps continuously The gazelle
8.  Gatduntiit caak rey nhial Eloc
Small child who remains in the rain The (cow) peg
9.  Gulgul gat Wuot Egolrey
Round boy, son of Wuot The fireplace in the barn
10. Koy luaak Yoth Gopg Ke kuoy deet

Roof structure of the barn of Yoth Gor (name)
The lower shin of the goats
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Gaat bakel ti ken diaal root Ke puc thuom
Six children who cry together
The six strings of the guitar

Caar tany dor & puur
Black (thing) that roams in the bush
Metal piece like a small hoe

Kuey thuok rusop Ejob
Black (thing) with white head at the beginning of the bush
The axe
Cadr kook wec € cuk
Black (thing) that calls people The earthen pot
Nyadien jial € wuony wuony E tuot
(Name of girl) who walks swinging left and right
The spurwing goose
Kerloki yay tuak & bk
Grey and white cow of the mud The earthworm
Boor dieth dow mi cdar Elay
White cow that delivers a black calf The mosquito net
Cadr mi math ni ka Yiiy Epét
Black (thing) that drinks from (name of place)
The mudfish
Tut ti lueel ki /ci rom & piny kene puaar

Bulls who want to fight but never meet
The ground and the clouds

Tan meena gan Ciol E ruoth
Twisted stick of the children of (name of a man)
The whirlwind
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Tiicni ro laara ji meg € thiik
[ tell you: come closer! The door
Gaat Dar dapg guan mady dddr / tot dadr

wddr dddr / cdp daddr
Four children of Daar (name)
Mid dry season/ mid rainy season/ midnight/ midday

Bur bur Gai Lok Erow
Short and large Gai Lok (name) The hippo
Boor ciec rup mi car Ereet

White (thing) that cuts down a black forest
The razor blade

Nyarok rok E pil
(name of person) that sounds like the noise of grinding
The grinding stone
Kuei thiaay kac elik & nyigol

Brown with white head that jumps clumsily The vulture

Tan lag kook Kiir € tual yield
Golden stick that wades the river Nile
The stem of the water lily

Nyayat € cok Erok
(Name of a girl) who pounds without raising the mortar
high The molar tooth
Thaak ti riali ki locdien kel Ke nyin
Black and white oxen who have one peg The eyes
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30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

Kok ki lar te bé€l ka dowde jicde & thow
A cow with little milk that is pregnant
The tree known as balanite egyptica

Dun diit juoc ley war € bak ysaa
Amazing thing that chases all the night animals
The dawn
Goluon mi tith nyin E tony
(age-set of a old person) who has red eyes  The pipe
Ci gaakda bath dup Ke rugy
[ lost my cowrie shell along the way The spit
Met yan ke kuoc € tut luaak
Taste the cow by the lower shin The door step of the barn
Dit mi /ci dap ke tuong Enap ra ke dhot
Bird that does not lay eggs The bat
Bi lual laak Emac
Red (thing) that grazes The fire
Bi boor toc E pééth
White thing that lays down The ashes
Nyatith ke nyatith E booréeél
Red girl and red girl A creeper tree with orange edible fruit
Nyaboora kac raan ¢ tiath Etééc
White girl who bites people The larva of the gadfly
Nyaloot dug cuy ra dee puar cop Eduop
Zigzag that, if you make it straight, would reach the clouds
The path
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41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Nyagomloc jal rey kier ke gak Eyisw
Girl with hump who walks in the river Nile with anger

The spiky fish
Nyadodl thil coak € cusek
(name of girl) who is without bones The leech
Rup tél € thiel lual
The bush of the shinbone A grass like thistle
Tut mi lik Etééc
Heavy man The larva of the gadfly
Rup gurthu € ban
The bush of your father in law The bug
Bi naath nien ni? & nyiith
Where will the people sleep? Mosquitoes ask...

Gaat Ré€pyian ti yoth ka /ci cuop Nyayuoyni / tuitni
The children of (name) who migrated and did not arrive to
destination The floating grass

Nhiaal mi yiel ni kuic ka /ci ranh € judl yaan
The lightening storm hits across and doesn’t reach you
The cow tail

Thak déél Yual Guak E thop

A castrated goat of (name of a person) The yeast
Ruath d£€€l mi ruoke yual yuaal E duop

Male goat with long hair on his side The path
Wac ki wac Ewac

Sour and sour Sour alcoholic drink
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

Woc ki woc Ke bel

Small and small The sorghum grains
Kac € thum E guek
Jumps quickly The frog
Rigny ni o € baal
Struggle yourself
The gourd used by women to prepare food
Dun diit but tiepde cioknike Ejiw
Very tall (thing) which feet rest on its shade The water well
Cien wicnyien ti thuok ke riam Ke bel
(name of family) who finished to fight The sorghum
Caar kac luaak € goy € ook
Black (thing) that bends down to enter the barn
The small black ant
Dhuur € niob Etol
Humility is meek The smoke
Rangray gat Ibka € kun
Hectic son of a grey (thing) The mouse
Thony ndk beere bay € loth

Circumcised person that likes dancing for nothing The bell

Thony kac puul € lek
Circumcised person that jumps into the pool
Pestle for pounding grain

Tut mi wa rup ke gak € loth
Angry bull that goes to the bush The bell

126



63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

Tarn mi te thare ke kok € judl jiook
Stick that has a hole underneath The tail of the dog
Tut mi dhotde nydny nyany Erok

Male who has a bump between the anus and the scrotum
The molar tooth

Doayp mi diit mi cam ke nok ke € gaat nyaade € guey
Old woman whose vomit is eaten by her grandchildren
The curning gourd

Tut mi cam kop ka /ci mith Ejiob
Male who eats (sorghum/name of a tree) and doesn’t drink
The axe
Caadr yang kier Eriey
Black cow of the river Nile The canoe
Doar mi diit mi gam ke thare thin € gaat nyaade £ cuk

Old woman whose bottom is hold by her grandchildren
The earthen pot

Boor luk thuuk cieey € yok cuowni
White object that stays by the fence of the home
The bedpan
Boor yan maan € kate
White cow that belongs to women The salt
Dun diit mi duac yok ka Liggiir & puaot

Big thing that beats cows in (name of place)
The wooden hammer

Jut mi doom looth € lual
Young woman who dance with bells The Elephant tree
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73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

81.

82.

Tut d€€l mi buob ni pam & dow piel
Male goat that mates with a stone
The male stone against the grinding stone

Cddr mi lat ni dok & kéék
Black thing that works the clay The root of the water lily

Cadadr jal taara Erieey
Black thing that travel resting on its back ~ The canoe

Toluon mi /ci pike thuk Ewum
Small thing whose water doesn'’t finish The nose

Riek Kuoth mi cuy wic puol Jor Ejudl jiok
Forked branches in honor of God that stand at the pool of
(name of place) The tail of a dog

Lut piny mo jiath cien Gil & bambéék

Tree of the clan of (name) that walks in the soil
The potato

Koat Kuoth mi /ci naath nyuur thare & dopy piny
The tamarind of God at which shade nobody seats
The shrub of the ground nuts

Dun diit duac 16th tust E kiel

Big thing that ring the bell of the bull The marabou stork
Dit gook mi /ci par Ewuut

Bird that has wings but doesn’t fly The ostrich
Kbl Kuoth mi /ca gekde got € pay

Shield of God that is not pierced at its side = The moon
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83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

90.

91.

92.

Dapke je ke tuanke ka ke koor nini be la cot & pay
It is delivered with horns but after few days remains
without them The moon

Kudr mi wuocke bieynike ke cap liethde &€ manytap
Lord which clothes are taken away the day of his death

The maize
Jut mi dit dul & manytap
Young woman with a big hair dress The maize
Luak mi tot mi pik yok ti kuor Eyiél
Small barn that can guest one hundred cows The water Lily
Jut mi guik yieth E guey
Young woman who has a scarified neck The churning gourd
Mar mo /ca cam yaar 2 € lule
Guess what it is not eaten of a cow Its mooing / lowing
Diar Kuoth mi luy thokde piny ki /ci cake yak
E thin yaapy
Gourd of God for milk that though turned upside down,
doesn’t spill milk The tit of cow
Ton ti luay luay ti thil goap E nyuéér

Straight and long sticks that don’tbend  The drops of rain

Cuer mi may ke mieth bi math niruel & mun
Glutton who eats during the dry season and drinks during
the rainy season The soil

Nyaydy Thok, cowde Mabor Tuan Tuan & guey kene listh
(name of woman), his husband (name)
The churning gourd and the butter
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93.

94.

95.

96.

97.

98.

99.

Yiel kok ke tunde Enoar
Violet and pregnant with one horn The bean
Mi kac nhial ka kény piny ki dieth dow mi cot kuor

Lek / Thoy / Tor bel
[t jumps up, it comes down down and deliver a son with
black head and no horns
The Pestle, the mortar, the pounded sorghum

Luak mi diet ke reyde € juth toony
Barn whose grass thatched roof is made from inside
The filter of the pipe
Ta ke wic mi diit ka take thar ciw ciw mi thil ni yan de
yok ro nak & puaot
[ have a big head and a slim bottom, If [ am not there cows
would kill themselves The wooden hammer
Kernyana mi deyke kuor € judth
Animal (colour ) that has hundred kids  The (so called) fish
Mi te wan ka /ci nen E libro
It has a eye but does not see The needle
Ciok diok mi kot ciok yuan wicde Tuey kene kuot

Three-legged which is climbed up by a four-legged
The granary pot and the cat

100. Boor mi depdze thilik E koby
White thing with an iron rope The pumpkin
101. Nyayian duidc doom € waaw & baal

(name of a girl) who dances with loud bells
The gourd used by women to prepare food
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102. Nyam mi dony bul ki koc jokde € they € leb
Girl who dances a lot and whose soft back is flexible

The tongue
103. Thot ci giw & pdt ciokd
Dry and hard (skin) The soles of the feet

104. Tuok mi /Kka koc € Nyagak Rial, bie koc ni Nyagak Luat
Piny / Nhial
Bowl that was not repaired by (name) but (name)
Heaven and earth

105. Jut mi thot nhiaanke gat malende  Gdk / dopni / thiik
Young woman who pulls the testicles of the child of her aunt
Closing bar, ropes, and door

106. Mi daani /ci met Ke miem
The hide which you clean, you don’t taste ~ The hair

107. Nyararokjal ke rip ke baal E kuéét
(Name of a girl) who walks running with a bowl
The tortoise

108. Jut japa mi wa bul jol yaatke ni gut (yien) £ lier kuan
Young Dinka woman who wears a short skirt and goes to
dance The ladle made of gourd

109. Gatdudu daman Matuel Nyin dudc loth mi kiey € kiel
(name) brother of (name) rings a deep sounding bell
The marabou stork

110. Mi yeeli ka /ci cie) muori moc thin & nien
Something that you eat alone and don’t share with your
brothers The sleep
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TOLI MAR MAARI NUAARA (NAK MAR MAARI) -
NUER TONGUE TWISTERS

1. Buolke gaati ko kar cuar ke mac waar deet mi coal i cit,

Kie /ca gaati ko bul kar cuar ke mac waar deet mi coal i
cit?
Our youth are roasting a slice of dry fish with the fire of dry
sheep-dung that is called ‘cit’, or aren’t our youth roasting a
slice of dry fish with the fire of dry sheep-dung that is called
‘cit’?

2. Tol cal gaadk, tole wic riaal cien nyarial, kie /ci cal gadk
tol, tole wic riaal cien Nyarial?
The nile perch broke the lock and severed the head of a fish
that is in the house of Nyarial, or did the nile perch not
break the lock and severed the head of a fish that is in the
house of Nyarial?

3. Kaci luaak Cap Liat ke yar yar, yara bel liet ke muola, kie
/Kka kac luaak Cap Liat ke yar yar, yara bel liet ke muola?
[ jumped into the barn of Cap Liat waving (my arms), I
spread sand into the sorghum with my knees, or did I not
jump into the barn of Cap Liat waving (my arms) and spread
sand into the sorghum with my knees?

4. Ruegc luth ligt, kig /ci luth liet ruec?
The mudfish drags himself on the sand, or does the mudfish
not drag himself on the sand?

5. Guotha cak thaar lial yaa maar in jak-rol min jake, Kie
/ca cak guth thaar lial yaan maar in jak-ral min jake?
I take out the brown tick under the anus of my mother’s
piebald cow which produces milk for making butter, or have
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[ not taken out the brown tick under the anus of my
mother’s piebald cow which produces milk for making
butter?

. Nyieny det Cuor kene det Kuel thaar wan Cuor, ki€ /ci
det Cuor nyieeny kene det kugl thaar wary cuor?
The goats of Scorpio fight against the goats of Orion in the
prairie of Scorpio, or are the goats of Scorpio not fighting
against the goats of Orion in the prairie of Scorpio?

. Guth jut buth kig /ci jut buth guth?
The young lady collected the pumpkin, or did the young
lady not collect the pumpkin?

. Cako jien, wako goor thiit kone dimanthu Kun Tut Thic,
bg thiet 1 tic bi wee ludy, ba thiet o tic bi puot, cia wee i
wa! Kue damanthu Kun Tut Thic mi tiic thit i di? Tiic
didmanthu Kun Tut Thic thit, kie /ci ddmanthu Kun Tut
Thic thit tic?

We left, we went to look for a plant to make strings with
your brother-in-law Kun Tut Thic. He will pull the plant and
it will come out. I will pull the plant and will break. I said:
How is it? How does your brother-in-law Kun Tut Thic pull
out the plant? Does your brother-in-law Kun Tut Thic pull
out the plant, or does your brother-in-law Kun Tut Thic not
pull out the plant?

. Ca jien, wa jal, cd gon wa jek denyke dhoot denyke
dhoo6t. Denyke gon o dhot kig /ci gon 5 dhotde deny?

[ left, I went for a walk. I found some weasels, they stretched
up to see, they stretched their testicles down. The weasel
stretches its testicles or does the weasel not stretch its
testicles?
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10.Ca jal kaka cien nyimaar. cud mul wa jek ci tikde bar, cud
j€ thiec i mul € nu ci tikdu bar ine me? Cue wee i € bar €
bar. Bar miem tiek mubol ran ki€ /ci miem tiek musl ran
bar?
[ went to the field of the family of my sister. I found a mule
with an overgrown beard, [ asked him: Mule, why did your
beard grow like that? The mule said: it's long, it's long. Is the
beard of the mule of people long or isn’t the beard of the
mule of people long?

11.KiKk Kiir teer, ki€ /ci Kiir teer kiik?
Kiir put a cock’s feather in his head, or did Kiir not put a
cock’s feather in his head?

12.TéEt ke thar toar ba liay ke nac ke yoo bi nacde lab lac,
kie /ca thar toar tet ba liang ke nac ke yoo6 bi nacde lab
lac.
People dug out the root of the tree of sisal and gave it to the
heifer so that it will expel the placenta, or did people not dig
out the root of the tree of sisal and give it to the heifer so
that it will expel the placenta?

13.Rin guon ¢ lot lot ke wic kaka dona, cuge wic dona koth
ika € nek, Kkie /ci guopy riy € lot lot ke wic kaka dond, cue
wic dopa koth ika € nek?
The guinea fowl while running along the fence of the elderly
woman’s garden, stumbled on the head of the elderly
woman, or did the guinea fowl not stumble on the head on
the elderly woman while running along the fence of the
elderly woman'’s garden?
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14.Pudl pot mudt maar, kig /ci p6t mudt maar pudl?
The handle of my mother’s knife is blunt, or isn’t the handle
of my mother’s knife blunt?

15.Ca jien wa jal. Ca gany jek ca bur € piic. Luit giec o0 méc
gany, kie /ci giec o méc gany luit?
[ went to walk. [ saw a monitor lizard that was covered by
ants. Were the ants eating the dorsal fin of the monitor
lizard or were the ants not eating the dorsal fin of the
monitor lizard?

16.Tut thil thil, kig /ci thil thil dodien tut.
Does the male of the antelope cover the she-antelope, or
does the antelope not cover the she-antelope?

17.Nyieri, nyieri bia raar bia nene nec € lep rek g, ci pec rek
pay lep, ba necle lep € rek.
Girls, girls come and see the francolin that opened the gate,
the francolin has just open the gate, the francolin will
always be opened by the gate.

18.Nyieri, nyieri bia raar bia nene nyal € roc luth g, ci nyal
luth pay roc, ba nyil l€ roc € luth.
Girls, girls come and see the python that swallowed the
mudfish, the python has just swallowed the mudfish, the
python will always be swallowed by the mudfish.

19.Nyieri, nyieri bia raar bia neng gook € gon kom g, ci gook
kom pay gon, ba gook l€ gon € kom.
Girls, girls come and see the monkey that seized the club,
the monkey has just seized the club, the monkey will always
be seized by the club.
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20.Rip jul € rodh rodh ke kam oy € tuonyni, ki€ /ci jul rin €
rodh rodh ke kam loy € tuonyni.
The fish splashed among the small pools, or did the fish not
splash among the small pools?

21.Luit kec jithka Ka luita jith kecni.
Birds eat my ears and I eat the bird’s ear.

22.Gam gok juocda, gama juoc goka.
The monkey collects my skull, and I collect the monkey’s
skull.

23.Riiyni ruurku, ba ruurka rieey.
Put your stalks straight and [ will put my stalks straight.

24.Ca jien wa dhor nyimaar. Ca cow nyimaar jek ce ciokdg
pudt ke nuat mi coal i cueth. Puost cueth kuoc kie /ci
cueth kuoc puot.
[ went to visit my sister. | found that the foot of my sister’s
husband had an infection called ‘cueth’. Did ‘cueth’ infected
the shinbone or did ‘cueth’ not infect the shinbone?

25.Lot ruom thar ré6l mok, ki€ /ci ruom thar ré6l mok lot?
The tzetze fly sucks under the throat of the buffalo, or does
the Tsetse fly not suck under the throat of the buffalo?

26.Luot thdak mi luok rey ruop mi luok ke 16th mi luok, kig
/ci thdk mi luok rey ruzop mi luok luot ke 16th mi luok?
The grey ox with a grey bell follows the path in the grey
bush, or does the grey ox with a grey bell not follow the path
in the grey bush?

27.Jieth maar Kier badak, /ken gek muale kuic kel wac. Ke
lunyde jok, /ken gek muale in doy wac.
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My mother crossed eight rivers, one side of her knees did
not get wet. On her way back, the other side of her knees did
not get wet.

28.Riip jiom ¢ lirlir ke thar maac maar, cug juac mi te thaar
maac maar tel € rep, Kie /Kke jiom riig € lirlir ke thar
maac maar cug juac mi te thaar maac maar tel € rep?
The wind blows lightly under the fire of my mother, the
wind moved the dry grass that is on the fire of my mother,
or did the wind not blow lightly under the fire of my
mother, and did not move the dry grass that is on the fire of
my mother?

29.Goth nok geer, kie /ci nok geer goth?
The blue heron avoided the spear, or did the blue heron not
avoid the spear?

30.Riob row lool , kig /ci row lool riob?
The hippo trampled on the mud of the channel, or did the
hippo not trample on the mud of the channel?

31.Thor thoar, kig /ci thoar thor?
Did the tree wither, or did the tree not whiter?

32.Way nec néth poany, Kie /ci pec péth goany warg?
The francolin burned the castor oil plant to ashes, or did the
francolin not burn the castor oil plan to ashes?

33.Nem guec nony, Kie /ci guec gony nem?
The giraffe gnaws the castor oil plant, or did the giraffe not
gnaw the castor oil plant?

34.Ca wa jal: jek ya kun ci neer, thuc > tuoth wil, thuc >
tuoth wil.
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[ went for a walk: I found a mouse who harvested the grass,
each tuft of grass gave ten bundles, each tuft of grass gave
ten bundles.

35.Ca wa jal dhor cien) nyimaar rey nhial mi diit mi dém.
Cud cat cetnike ral mi rok wany leb. Wany raal € rok leb,
wany raal € rok leb, kig /ci raal rok wany leb?
[ went to visit my sister family in a rainy day. I slipped left
and right like molar tooth does when it bites first the mouth
and then the tongue. Does the molar tooth goes from the
mouth to the tongue or does the molar tooth not go from the
mouth to the tongue?

36.Ca rin € nek nek, ci tikda dol nag, ci wacda noor tol, jak
mi ci math pul Peet, ko math ni dhuorke, lip thikde
jowde. Yiathda nyiwddr, cu cayp cuoth, toana luak ciep
Magir Kuac, cu delien a rol.
[ ran with my body bending ahead, my chin lifted the soil up,
my waist broke some palm trees, the ox went to drink at the
pool of Peet, the tassels on the bull’s horn reached the water
first, the ox drank after them. I speared a small fish, the sun
set, | put the cow dung in fire and smoked the barn of Magir
Kuac, their goat became sterile.
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